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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 

 The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. 
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not 
apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 

incorrect or improper installation. 
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood 

is 650 mm (some models can be installed at a lower height, please refer to 
the paragraphs on working dimensions and installation). 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating 
plate fixed to the inside of the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees 
adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.  

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts 
carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning appliances), a sufficient 
degree of aeration must be guaranteed in the room in 
order to prevent the backflow of exhaust gas. The 
kitchen must have an opening communicating directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the 
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy 
other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.  

• The air must not be discharged into a flue that is used for 
exhausting fumes from appliances burning gas or other 
fuels (not applicable to appliances that only discharge the 
air back into the room). 

• In the event of damage to the power cable, it must be 
replaced by the manufacturer or by the technical service 
department, in order to prevent any risks.  
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• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance 
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning 
the discharge of air have to be fulfilled. 

• Use only screws and small parts in support of the hood.  
Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with 
these instructions may result in electrical hazards. 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact 
gap of at least 3 mm. 

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to 

eliminate kitchen smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making 

sure that it does not engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored 

during use: overheated oil can burst into flames.  
• Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.  

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
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• “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking 

appliances.” 

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out 

any maintenance work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
• The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more 

frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher. 
• The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated, 

and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage.  

• "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard". 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, Blower, 

Filters 
2 1 Telescopic Chimney comprising: 
2.1 1 Upper Section 
2.2 1 Lower Section 
8 1 Directional grid  
9 1 Reducer Flange ø 150-120 mm 
 
Ref. Q.ty Installation Components 
7.1 1 Hood Connector Support 
7.2.1 4 Upper Chimney Section Fixing Brackets 
11 12 Wall Plugs 
12a 12 Screws 4,2 x 44,4 
12c 6 Screws 2,9 x 6,5 
12e 2 Screws 2,9 x 9,5 
 
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 
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INSTALLATION 

Wall drilling and bracket fixing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
• Rest Bracket 7.1 as shown, 935 mm above the cooker top, taking care that the bracket is level. 
• Mark the wall at the centres of the holes in the bracket. 
• Rest a Bracket 7.2.1 as shown, 1-2 mm from the ceiling or top limit, and 324 mm from the 

corner of the wall. 
• Mark the wall at the centres of the holes in the bracket. 
• Place bracket 7.2.1 on the wall as shown at X mm below the first bracket (X = height of the 

upper chimney section supplied), and 324 mm from the corner of the wall. 
• Repeat this operation on the other side, checking that it is level. 
• Drill ø 8 mm holes at all the centre points marked. 
• Insert the wall plugs 11 in the holes. 
• Fix the brackets and the Support using the 12a (4,2 x 44,4) screws supplied. 
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Mounting the hood body 
• Before hooking up the hood body, adjust the 2 screws Vr lo-

cated on the hood body connection points so that they are at the 
half way point.  

•  Hook the hood body to the mounted bracket. 
•  Adjust the screws Vr to level the hood body. 
 
•  Should the installer consider it necessary, the hood can be 

fixed to the wall using two more screws with wall plugs, which 
can be positioned from inside the hood canopy. 

 

��

Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to the 
chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 or 120 mm, 
the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert the re-

ducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not sup-

plied). 
• Remove possible charcoal filters. 

 

��������	�






   
 

EN 1
10 

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be positioned over 
the hood. 

• Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Connect the flange to the outlet on the shelf over the hood by 

using a flexible or rigid pipe ø120 mm. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not sup-

plied). 
• Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet by using 

the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided. 
• Ensure that the activated charcoal filters have been inserted. 
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ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm. 

• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 
sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 

 

Flue assembly 
Upper exhaust flue 
• Slightly widen the two sides of the upper flue and hook them 

behind the brackets 7.2.1, making sure that they are well 
seated. 

• Secure the sides to the brackets using the 4 screws 12c sup-
plied. 

Lower exhaust flue 
• Hook the tongues located in the lower part of the chimney into 

the housings provided on the hood canopy. 
• Fix the lower part laterally to the hood body using the 2 screws 

12c supplied. 
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USE 

�
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L Light Switches the lighting system on and off. 

S Led Motor running led. 

V1 Motor Switches the extractor motor on and off at low speed. Used to provide a 
continuous and silent air change in the presence of light cooking vapours. 

V2  Speed Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum 
treated air flow/noise level ratio. 

V3  Speed Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emission, 
including long periods. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 
CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the 
back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to 
dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Remove the metal grease filters 
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A). 
• Fit the new filters (B). 
• Replace the metal grease filters. 

 

�
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Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

20 W halogen light. 
• Remove the 2 screws fixing the Lighting support, and 

pull it out of from the Hood. 
• Extract the lamp from the Support. 
• Replace with another of the same type, making sure 

that the two pins are properly inserted in the lamp 
holder socket holes. 

• Refit the Support, fixing it in place with the two 
screws removed as above.  

 
 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (lamp) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (lamp) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 

 
 De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen van 

dit apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken 
die niet over uw specifieke apparaat gaan. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een 

onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en 

de afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op 
een kleinere afstand worden geïnstalleerd; zie de 
paragraaf over de werkafmetingen en de installatie). 

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de 
spanning die op het typeplaatje aan de binnenkant van 
de afzuigkap staat vermeld. 

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over 
een goede aarding beschikt. 

 Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale 
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.  

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die 
verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van 
verwarmingsketels, open haarden, enz.). 

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-
elektrische apparaten wordt gebruikt (bijv. 
gasapparaten), moet het vertrek voldoende 
geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten 
gassen terugstromen. De keuken dient over een 
opening te beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de 
toevoer van schone lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie 
met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek 
niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.  

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische 
servicedienst worden gerepareerd om elk risico te vermijden.  

 

��
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• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere 
afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan 
moet daar rekening mee worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer 
moeten in acht worden genomen. 

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de 
afzuigkap.  
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen niet volgens 
deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische 
schokken. 

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een tweepolige schakelaar 
met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. 

GEBRUIK 
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om 

kookgeuren te verwijderen. 
• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij 

bedoeld is. 
• Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder een werkende 

afzuigkap. 
• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de 

oververhitte olie zou vlam kunnen vatten.  
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd 

worden: brandgevaar. 
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen 

ouder dan 8 jaar en door personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende 
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd zijn 
over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee 
samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan. 
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• “ LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke 

delen erg heet worden ”. 

ONDERHOUD 
• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens 

reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. 
• De filters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode 

(brandgevaar). 
• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij 

zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen. 
• Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of regenereerbaar en moeten 

ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, of vaker bij zeer intensief 
gebruik.  

• 'Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt 
uitgevoerd.' 

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel. 

 

Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product 
niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een 
speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel 
waar u het product hebt gekocht. 
 



   
 

NL 1
17 

EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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Onderdelen 
Ref.  Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met: Bedieningen, Licht, Ventilat-

orgroep, Filters 
2  1  Telescopische Schouw Bestaande uit: 
2.1  1 Bovenstuk 
2.2  1 Onderstuk 
8 1 Richtingrooster  
9  1 Reductieflens ø 150-120 mm 
 
Ref.  Installatieonderdelen 
7.1 1 Bevestigingsbeugels Wasemkap 
7.2.1  2 Bevestigingsbeugels Bovenstuk van de Schouw 
11  12 Pluggen 
12a  12 Schroeven 4,2 x 44,4 
12c  6 Schroeven 2,9 x 6,5 
12e 2 Schroeven 2,9 x 9,5 
 
  Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand en bevestiging van de draagbeugels 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.1 op 935 mm boven de kookplaat. Zorg ervoor dat de 

beugel goed recht hangt. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Plaats, zoals aangegeven, een beugel 7.2.1 op 1-2 mm van het plafond of van de bovenli-

miet, en op 324 mm van de hoek van de muur. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Bevestig, zoals aangegeven, een beugel 7.2.1 op X mm onder de eerste beugel (X = de 

hoogte van het bijgeleverde bovenstuk van de schouw), en op 324 mm van de hoek van de 
muur. 

• Herhaal deze handeling aan de andere kant, en controleer of de beugels op gelijke hoogte 
hangen. 

• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 8 mm. 
• Schuif de pluggen 11 in de gaten. 
• Maak de beugels vast met behulp van de bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
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Montage van de Wasemkap 
• Alvorens de wasemkap vast te haken, moet U de schroeven Vr, 

die zich op de bevestigingspunten van de wasemkap bevinden, 
tot in de helft aandraaien. 

• Haak de wasemkap vast aan de daarvoor bestemde draagbeu-
gel. 

• Nu kan U de wasemkap recht hangen door de schroeven Vr 
verder aan te draaien. 

• Indien de installateur het nodig vindt, kan de wasemkap nog 
beter aan de muur bevestigd worden met behulp van twee extra 
schroeven met pluggen, die geplaatst kunnen worden vanuit de 
binnenkant van de kap. 

 

��

Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met de uit-
laatleiding verbinden door middel van een starre of buigzame 
leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de reduc-

tieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden aangebracht. 
• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het benodig-

de materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd. 
• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Boor een gat van ø 125 mm in de eventuele plank boven de 
kap. 

• Breng de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap aan. 
• Verbind de flens met de uitlaatopening op de plank boven de 

kap met behulp van een starre of flexibele leiding van ø120 
mm. 

• Zet de leiding vast met geschikte leidingklemmen. Het beno-
digde materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd. 

• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de gerecircu-
leerde lucht met 2 van de bijgeleverde schroeven 12e  (2,9 x 
9,5). 

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve koolstof geïn-
stalleerd is. 
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 
schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken. 

 

Montage van de schouw 
 
Het bovenstuk van de schouw 
• U moet de twee zijplaten van de schouw enigszins verbreden, 

ze vasthaken achter de beugels 7.2.1 en ze weer zo goed moge-
lijk sluiten. 

• Aan de zijkant vastmaken aan de beugels met behulp van de 4 
bijgeleverde schroeven 12c (2,9 x 9,5). 

 
Het onderstuk van de schouw 
• Haak de lipjes, onderaan de schouw, achter de daarvoorbe-

stemde gleufjes die zich in de wasemkap bevinden. 
• Het onderstuk van de schouw moet U aan de zijkant van de 

wasemkap bevestigen met behulp van de twee bijgeleverde 
schroeven 12c (2,9 x 9,5). 
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GEBRUIK 
�
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L Lichten Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit. 

S  Led  Led motorinschakeling.  

V1 Motor  Inschakeling en uitschakeling van de afzuigmotor op minimumsnelheid, 
geschikt voor een continue en zeer stille luchtverversing, als er weinig 
kookdampen zijn. 

V2  Snelheid  Gemiddelde snelheid, geschikt voor de meeste gebruiksomstandigheden, 
gezien de uitstekende verhouding tussen de hoeveelheid behandelde lucht 
en het geluidsniveau. 

V3  Snelheid Maximumsnelheid, geschikt om de grootste kookdampen tegen te gaan, 
ook voor langere tijd. 
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ONDERHOUD 

Vetfilters 
REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder inten-
sief gebruik, vaker gereinigd worden, en kunnen ook in de 
vaatwasmachine worden gewassen. 

• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 
van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken.  

• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen 
alvorens ze terug te plaatsen. 

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep 
zichtbaar blijft. 

 

Geurfilter (filterversie) 
De filters kunnen niet gewassen en niet geregenereerd worden en 
dienen bij gebruik van de kap tenminste eens in de 4 maanden of, 
bij bijzonder intensief gebruik, vaker te worden vervangen.  

VERVANGING FILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 
• Verwijder de vetfilters. 
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof, zoals 

aangegeven (A). 
• Monteer de nieuwe filters (B). 
• Plaats de vetfilters terug. 

 

�

�
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Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Halogeenlamp van 20 W. 
• Verwijder de 2 schroeven waarmee de lamphouder is 

bevestigd en verwijder de houder uit de kap. 
• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp met dezelfde 

eigenschappen en let er hierbij op dat de twee pinnen 
correct in de behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de houder door hem te bevestigen met de 
twee eerder verwijderde schroeven. 

 
 

 
 

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (lamp) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (lamp) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ɌɉȽɀɍɖ Ƀ ɋɀɅɉɇɀɈȿȻɑɃɃ 
 
 ȼ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɩɢɫɚɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɧɟ 
ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɦɭ ɜɚɦɢ ɩɪɢɛɨɪɭ. 

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ 
• ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɭɛɵɬɤɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɢɥɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɶɸ ɢ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 650 
ɦɦ (ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɢɠɟ; ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɦ ɪɚɡɦɟɪɚɦ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ 
ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ). 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɫɟɬɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ 
ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɤɥɚɫɫɚ I ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ ɜɚɲɟɝɨ ɞɨɦɚ 
ɛɵɥɚ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ. 

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɞɵɦɨɯɨɞɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɪɭɛɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
120 ɦɦ. Ɍɪɭɛɚ ɞɥɹ ɨɬɜɟɞɟɧɢɹ ɞɵɦɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɤɨɪɨɱɟ.  

• ɇɟ ɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɞɵɦɨɯɨɞɚɦɢ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵɜɨɞɢɬɫɹ 
ɞɵɦ, ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɝɨɪɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɬɨɩɢɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɬɥɵ, ɤɚɦɢɧɵ ɢ ɩɪɨɱ.). 

• ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɧɨɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɚɡɨɜɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ), ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ 
ɩɨɬɨɤɚ ɨɬɯɨɞɹɳɢɯ ɝɚɡɨɜ. Ⱦɥɹ ɩɪɢɬɨɤɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ 
ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚ ɤɭɯɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɜɵɯɨɞɹɳɟɟ ɧɚ ɭɥɢɰɭ 
ɨɤɧɨ. ɉɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 0,04 ɦɛɚɪ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɵɦ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɥɫɹ 
ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.  

• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɨɬɞɟɥɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.  
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•  ȿɫɥɢ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ ɫɤɚɡɚɧɨ, ɱɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ 
ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɛɨɥɶɲɟ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜɵɲɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɯ ɪɚɡɦɟɪɨɜ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɜɟɞɟɧɢɸ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɢɧɬɵ ɢ ɦɟɬɢɡɵ, ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɜɵɬɹɠɤɢ.  Ɋɫɠɟɮɪɫɠɡɟɠɨɣɠ: ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɡɚɠɢɦɧɵɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɞɚɧɧɵɯ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɢ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɭɞɚɪɚɦ. 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɫɟɬɶɸ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɨɝɨ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɪɚɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ 3 ɦɦ. 

ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɚ 
• ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɜɵɬɹɠɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɛɵɬɭ 

ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɢɡ ɤɭɯɧɢ ɡɚɩɚɯɨɜ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ. 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɜ ɢɧɵɯ ɰɟɥɹɯ, ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɬɟɯ, ɞɥɹ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ. 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɟ ɩɥɚɦɹ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɣɫɹ ɜ 

ɪɚɛɨɬɟ. 
• Ɋɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɫɢɥɭ ɩɥɚɦɟɧɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɨ ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ ɩɨɞ 

ɞɧɨɦ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɝɨɬɨɜɤɢ ɢ ɧɟ ɜɵɪɵɜɚɥɨɫɶ ɡɚ ɟɝɨ ɩɪɟɞɟɥɵ. 
• ɉɪɢ ɝɨɬɨɜɤɟ ɜɨ ɮɪɢɬɸɪɧɢɰɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ 

ɡɚ ɟɟ ɪɚɛɨɬɨɣ: ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶɫɹ.  

• ɇɟ ɝɨɬɨɜɶɬɟ ɛɥɸɞɚ ɮɥɚɦɛɟ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ: 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ. 

• ɉɪɢɛɨɪɨɦ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɟɬɢ ɫɬɚɪɲɟ 8 
ɥɟɬ ɢ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɨɧɢ 
ɨɛɭɱɟɧɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɡɧɚɸɬ ɨ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɟɝɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɩɚɫɧɨɫɬɹɯ. ɋɥɟɞɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ 
ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. Ɉɱɢɫɬɤɭ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, ɬɚɤɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢ ɞɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ. 
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• “ ȽɈɃɇȻɈɃɀ: ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɜɨ 

ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɝɚɡɨɜɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ. 

Ɏɐɉȿ 
• ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɥɸɛɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢ ɭɯɨɞɭ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ 

ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ. 
• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɢ/ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 

ɜɪɟɦɟɧɢ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ). 
• ɀɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɪɚɡ ɜ 2 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨɬɵ ɢɥɢ 

ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ; ɠɢɪɨɜɵɟ 
ɮɢɥɶɬɪɵ ɦɨɠɧɨ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ. 

• Ɏɢɥɶɬɪ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɭɝɥɟ ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ, ɟɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɦɟɧɹɬɶ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɪɚɡ ɜ 4 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨɬɵ ɢɥɢ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.  

• "Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ, ɟɫɥɢ ɨɱɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ 
ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ". 

• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦ ɠɢɞɤɨɦ 
ɦɨɸɳɟɦ ɜɟɳɟɫɬɜɟ. 

 

ɋɢɦɜɨɥ   ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɥɶɡɹ 
ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ, ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɵɣ ɛɵɬɨɜɨɣ ɦɭɫɨɪ. ɉɪɢɛɨɪ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɣ 
ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɚɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɛɨɪɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɞɥɹ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɞɚɸɳɢɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ, ɩɨɦɨɝɚɟɬ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ ɢ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɥɸɞɟɣ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɟɝɨ 
ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɹ. Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨ ɜɬɨɪɢɱɧɨɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɫɨɜɟɬ, ɜ ɦɟɫɬɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɝɞɟ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ. 
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ɐȻɋȻɅɍɀɋɃɌɍɃɅɃ 

Ⱦɛɜɛɫɣɭɶ 
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ɒɛɬɭɣ 

ɉɜɩɢɨ.Ʌ-ɝɩ ɒɛɬɭɣ ɣɢɟɠɦɣɺ 
1 1 Ʉɨɪɩɭɫ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫ ɪɭɱɤɚɦɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, 

ɨɫɜɟɳɟɧɢɟɦ, ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɦ, ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ 
2 1 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ ɞɵɦɨɜɚɹ ɬɪɭɛɚ, ɫɨɫɬɨɹɳɚɹ ɢɡ: 
2.1 1 ȼɟɪɯɧɟɣ ɞɵɦɨɜɨɣ ɬɪɭɛɵ 
2.2 1 ɇɢɠɧɟɣ ɞɵɦɨɜɨɣ ɬɪɭɛɵ 
8 1 Ɋɟɝɭɥɢɪɭɟɦɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ ɜɵɩɭɫɤɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ø 125 mm 
9 1 ɉɟɪɟɯɨɞɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ ø 150-120 ɦɦ 
 

ɉɜɩɢɨ.Ʌ-ɝɩ Ɏɬɭɛɨɩɝɩɲɨɶɠ ɥɩɧɪɩɨɠɨɭɶ 
7.1 1 ɋɤɨɛɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ 
7.2.1 4 Ʉɪɟɩɟɠɧɵɟ ɫɤɨɛɵ ɜɟɪɯɧɟɣ ɞɵɦɨɜɨɣ ɬɪɭɛɵ 
11 12 ȼɤɥɚɞɵɲɢ 
12a 12 ȼɢɧɬɵ 4,2 x 44,4 
12c 6 ȼɢɧɬɵ 2,9 x 6,5 
12e 2 ȼɢɧɬɵ 2,9 x 9,5 
   

 Ʌ-ɝɩ ȿɩɥɮɧɠɨɭɛɱɣɺ 
 1 Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

 




���

��

�����

��


�

���

���

���

���
�

 



   
 

RU 2
28 

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ 
Ɍɝɠɫɦɠɨɣɠ ɩɭɝɠɫɬɭɣɤ ɝ ɬɭɠɨɠ ɣ ɥɫɠɪɦɠɨɣɠ ɬɥɩɜ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
• ɉɪɢɥɨɠɢɬɟ ɫɤɨɛɭ 7.1, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ, ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ 935 ɦɦ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɚ-
ɪɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɢ, ɫɥɟɞɹ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɤɨɛɚ ɛɵɥɚ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɚ ɪɨɜɧɨ. 

• Ɉɬɦɟɬɶɬɟ ɰɟɧɬɪɵ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɫɤɨɛɵ. 
• ɉɪɢɥɨɠɢɬɟ ɫɤɨɛɭ 7.2.1, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ, ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 1-2 ɦɦ ɨɬ ɩɨɬɨɥɤɚ ɢɥɢ 
ɨɬ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɢ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 324 ɦɦ ɨɬ ɭɝɥɚ ɫɬɟɧɵ. 

• Ɉɬɦɟɬɶɬɟ ɰɟɧɬɪɵ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɫɤɨɛɵ. 
• ɉɪɢɥɨɠɢɬɟ ɫɤɨɛɭ 7.2.1, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ, ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɏ ɦɦ ɧɢɠɟ ɩɟɪɜɨɣ 
ɫɤɨɛɵ (ɏ=ɜɵɫɨɬɚ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɞɵɦɨɯɨɞɚ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ) ɢ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 
324 ɦɦ ɨɬ ɭɝɥɚ ɫɬɟɧɵ. 

• ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ ɷɬɭ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɫ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɫɥɟɞɹ ɡɚ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟɦ. 
• ɉɪɨɫɜɟɪɥɢɬɟ ɜ ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɯ ɬɨɱɤɚɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ø 8 ɦɦ. 
• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɞɸɛɟɥɢ 11 ɜ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. 
• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɤɨɛɵ, ɩɨɥɶɡɭɹɫɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɜɢɧɬɚɦɢ 12a (4,2 x 44,4). 
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ɇɩɨɭɛɡ ɥɩɫɪɮɬɛ ɝɶɭɺɡɥɣ ɣ ɥɫɠɪɦɠɨɣɠ ɟɶɧɩɰɩɟɛ 
• ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɧɚɜɟɲɢɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ, ɜɤɪɭɬɢɬɟ ɧɚɩɨɥɨɜɢɧɭ 
ɜɢɧɬɵ Vr, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ ɜ ɬɨɱɤɚɯ ɧɚɜɟɲɢɜɚɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• ɇɚɜɟɫɶɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɚ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɫɤɨɛɭ. 
• Ɍɟɩɟɪɶ ɦɨɠɧɨ ɜɵɪɨɜɧɹɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɵɬɹɠɤɢ, ɩɨɥɶɡɭɹɫɶ 
ɜɢɧɬɚɦɢ Vr. 

 
• ȿɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɧɚ ɫɬɟɧɟ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɟɳɟ ɞɜɭɯ ɜɢɧɬɨɜ ɫ ɞɸɛɟɥɟɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢ-
ɜɚɸɬɫɹ ɢɡɧɭɬɪɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

 

��

Ɍɩɠɟɣɨɠɨɣɺ 

ȽɖɊɎɌɅ ȽɉɂȿɎɐȻ Ƀɂ ȽɌȻɌɖȽȻəɔɀɄ ȽɖɍɚɁɅɃ 
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɜɵɬɹɠɤɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɟɟ ɫ ɜɵɩɭ-
ɫɤɧɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ɠɟɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɝɢɛɤɨɣ ɬɪɭɛɤɨɣ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 150 
ɢɥɢ 120 ɦɦ, ɬɢɩ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɜɵɛɪɚɬɶ ɦɨɧɬɚɠɧɢɤ. 
• Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɬɪɭɛɤɨɣ Ø 120 ɦɦ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ 9 ɜ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɬɪɭɛɧɵɦɢ ɡɚɠɢɦɚ-
ɦɢ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɤɪɟɩɟɠɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬ. 

• ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɨɦ ɭɝɥɟ. 
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Ƚɖɐɉȿ ȽɉɂȿɎɐȻ Ƀɂ ɏɃɆɗɍɋɎəɔɀɄ ȽɖɍɚɁɅɃ 

• ɋɞɟɥɚɬɶ ɜ ɩɨɥɤɟ ɧɚɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ø 125ɦɦ. 
• ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ 9 ɜ ɜɵɯɨɞɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ 
ɤɨɪɩɭɫɟ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɮɥɚɧɟɰ ɫ ɜɵɩɭɫɤɧɵɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɩɨɥɤɢ ɧɚɞ 
ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɠɟɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɝɢɛɤɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ø 120 ɦɦ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɡɚɠɢɦɚɦɢ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ 
ɩɨɫɬɚɜɤɢ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɪɟɲɟɬɤɭ 8 ɧɚ ɜɵɩɭɫɤɧɨɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ 2 
 ɜɢɧɬɚɦɢ 12e (2,9 x 9,5) (ɩɪɢɥɚɝɚɸɬɫɹ). 
• ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɜɵɬɹɠɤɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ 
ɚɤɬɢɜɧɨɦ ɭɝɥɟ. 
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ɘɆɀɅɍɋɃɒɀɌɅɉɀ ɊɉȿɅɆəɒɀɈɃɀ 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɫɟɬɟɜɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ 
ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫ ɪɚɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 3 ɦɦ. 

• ɋɧɹɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ (ɫɦɨɬɪɢ ɪɚɡɞɟɥ “ɍɯɨɞ”) 
ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɪɚɡɴɟɦɚ ɩɢɬɚɸɳɟɝɨ 
ɤɚɛɟɥɹ ɜ ɪɨɡɟɬɤɟ ɜɵɬɹɠɤɢ 

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ ɟɶɧɩɰɩɟɛ 
ȼɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬɶ ɞɵɦɨɯɨɞɚ 
• ɋɥɟɝɤɚ ɪɚɡɜɟɞɢɬɟ ɜ ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɛɟ ɛɨɤɨɜɢɧɵ, ɡɚɰɟɩɢɬɟ ɢɯ ɡɚ 
ɫɤɨɛɵ 7.2.1 ɢ ɜɧɨɜɶ ɫɜɟɞɢɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɤɨɛɵ ɩɨ ɛɨɤɚɦ 4 ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɜɢɧɬɚɦɢ 12ɫ. 

ɇɢɠɧɹɹ ɱɚɫɬɶ ɞɵɦɨɯɨɞɚ 
• Ɂɚɰɟɩɢɬɟ ɹɡɵɱɤɢ ɜ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɞɵɦɨɯɨɞɚ ɡɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɨɪɟɡɢ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɛɨɤɭ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɞɵɦɨɯɨɞɚ ɤ ɤɨɪɩɭɫɭ ɜɵ-
ɬɹɠɤɢ 2 ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɜɢɧɬɚɦɢ 12ɫ. 
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ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɚ 
�

�� �� ���

 

L Ɉɫɜɟɳɟɧɢɟ ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ. 

S ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

V1 Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɚ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɩɪɢɝɨɞɧɨɣ ɞɥɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɛɟɫɲɭɦɧɨɣ ɫɦɟɧɵ ɜɨɡɞɭɯɚ ɩɪɢ 
ɧɚɥɢɱɢɢ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ. 

V2 ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɋɪɟɞɧɹɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ: ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɱɚɫɬɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɪɢ ɭɱɟɬɟ ɨɬɥɢɱɧɨɝɨ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɪɚɫɯɨɞɨɦ ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ 
ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɭɪɨɜɧɟɦ ɲɭɦɚ. 

V3 ɋɤɨɪɨɫɬɶ Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ: ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɧɚɢɛɨɥɶɲɢɯ ɨɛɴɟɦɨɜ 
ɩɚɪɚ ɝɨɬɨɜɤɢ ɬɚɤɠɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 
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Ɏɐɉȿ 
Ɋɫɩɭɣɝɩɡɣɫɩɝɶɠ ɯɣɦɷɭɫɶ 

ɉɒɃɌɍɅȻ ɇɀɍȻɆɆɃɒɀɌɅɃɐ ɊɋɉɍɃȽɉɁɃɋɉȽɖɐ ɏɃɆɗɍɋɉȽ 

• Ɍɚɤɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢ-
ɧɟ. Ɇɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɟ ɪɟɠɟ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɡɚ ɜ 2 ɦɟ-
ɫɹɰɚ ɢɥɢ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɝɨ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. 

• ɋɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɞɥɹ ɱɟɝɨ ɩɪɢɠɚɬɶ ɟɝɨ ɤ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɭɡɥɚ 
ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɜɧɢɡ. 

• ɉɨɦɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɫɥɟɞɹ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɟ ɩɨɝɧɭɥɫɹ, ɢ ɞɚɬɶ 
ɟɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ. 

• ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɪɭɱɤɚ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɫ 
ɧɚɪɭɠɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ ɛɵɥɚ ɜɢɞɧɚ. 

 

ɏɣɦɷɭɫ ɩɭ ɢɛɪɛɰɩɝ (ɯɣɦɷɭɫɮɹɴɛɺ ɝɶɭɺɡɥɛ) 

Ɍɚɤɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɦɟɧɹɬɶ ɜ ɫɪɟɞɧɟɦ ɪɚɡ ɜ 4 ɦɟɫɹɰɚ ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɨɫɨɛɨ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

ɂȻɇɀɈȻ ɎȾɉɆɗɈɉȾɉ ɏɃɆɗɍɋȻ ɈȻ ȻɅɍɃȽɈɉɇ ɎȾɆɀ 

• ȼɵɧɭɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. 
• ȼɵɧɭɬɶ ɧɚɫɵɳɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɨɦ 
ɭɝɥɟ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ (Ⱥ). 

• ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ (ȼ). 
• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. 
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ɉɬɝɠɴɠɨɣɠ 
ɂȻɇɀɈȻ ɆȻɇɊ 

Ƚɚɥɨɝɟɧɧɵɟ ɥɚɦɩɵ 20 ȼɬ. 
• ɋɧɹɬɶ 2 ɜɢɧɬɚ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧɚ ɢ ɜɵɧɭɬɶ ɟɝɨ ɢɡ 
ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• ȼɵɧɭɬɶ ɢɡ ɩɚɬɪɨɧɚ ɥɚɦɩɭ. 
• Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɟɟ ɧɚ ɧɨɜɭɸ ɫ ɬɚɤɢɦɢ ɠɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢ-
ɤɚɦɢ; ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɚ ɲɬɵɪɟɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɥɚɦɩɨɜɨɝɨ ɩɚɬɪɨɧɚ. 

• ȼɧɨɜɶ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɥɚɦɩɨɜɵɣ ɩɚɬɪɨɧ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ 
ɟɝɨ ɫɧɹɬɵɦɢ ɪɚɧɟɟ ɜɢɧɬɚɦɢ. 

 
 

 
 

Ɇɛɧɪɛ Ɋɩɭɫɠɜɦɠɨɣɠ (Ƚɭ) Ɋɛɭɫɩɨ Ɉɛɪɫɺɡɠɨɣɠ (Ƚ) ɋɛɢɧɠɫ (MM) Ʌɩɟ ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (ɦɛɧɪɛ) 

220-240 
(ɪɮɬɥɛɭɠɦɷ) 

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 11 G23 
91 (ɦɛɧɪɛ) 

220-240 
(ɪɮɬɥɛɭɠɦɷ) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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TAVSIYELER VE ÖNERILER 

 
Kullanım talimatları, bu ev aletinin çeşitli modelleri için geçerlidir. Aynı 
şekilde, bu ürünle ilgisi olmayan özelliklerin tanımlarını da görebilirsiniz. 

MONTAJ 
• Yanlış veya hatalı montajdan doğan yaralanma ve hasarlar için imalatçı 

yükümlü olmayacaktır. 
• Pişiricinin üst kısmı ve davlumbaz arasındaki 

minimum güvenlik mesafesi 650 mm'dir. (Bazı 
modeller daha alçak mesafeye monte edilebilir, 
lütfen çalışma boyutları ve montaj paragraflarına 
bakınız.) 

• Ana voltajın davlumbazın iç tarafına sabitlenmiş 
olan derecelendirme plakasındaki ile uyumlu 
olduğunu kontrol edin. 

•  I. sınıf ev aletleri için, ev güç kaynağının yeterli 
topraklama sağladığından emin olun. 

 Aspiratörü egzoz bacasına minimum çapı 120 mm olan bir boru vasıtasıyla 
bağlayın. Baca hattı mümkün olduğu kadar kısa olmalıdır.  

• Davlumbazı tutuşabilir gazlar taşıyan egzoz kanallarına bağlamayın 
(kazanlar, şömineler, vs.). 

• Eğer davlumbaz elektrikli olmayan ev aletleri ile 
birlikte kullanılacaksa (ör. gazlı ev aletleri), egzoz 
gazının geri tepmesini engellemek adına odada 
yeterli derecede bir havalandırma olması garanti 
edilmelidir. Temiz havanın girişini garanti etmek 
adına mutfakta temiz hava girişini sağlayan bir 
açıklık olmalıdır.  Davlumbazın elektrik dışında 
enerji veren ev aletleri ile birlikte kullanılması 
durumunda, davlumbazın gazları geri yollamasını engellemek adına odadaki 
negatif basınç 0,04 barı aşmamalıdır.  

•  Güç kablosuna zarar gelmesi durumunda, herhangi bir riski engellemek 
adına imalatçı veya teknik servis birimince değiştirilmelidir.   
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• Gaz ocağının montaj talimatlarında yukarıda belirtilenden daha fazla bir 
mesafe belirtilmişse, buna dikkat edilmesi gerekir. Hava deşarjı ile ilgili 
yönetmeliklere uyulması gerekir. 

• Davlumbazı desteklemek için sadece vida ve küçük parçalar kullanın.  
Uyarı: İşbu talimatlar uyarınca vidaları veya sabitleme aletlerini 
kullanmamak elektrik tehlikelerine yol açabilir. 

• Davlumbazı, arasında en az 3mm irtibat mesafesi olan iki kutuplu bir anahtar 
vasıtasıyla cereyana bağlayın. 

KULLANIM 
• Davlumbaz mutfak kokularını gidermek adına ev kullanımı için 

tasarlanmıştır. 
• Davlumbazı asla tasarlandığı amaçlar haricinde kullanmayın. 
• Davlumbaz çalışırken altında boşuna yanan yüksek ateş asla bırakmayın. 
• Ateş yoğunluğunu sadece tencere altında kalacak ve yanlardan 

taşmadığından emin olacak şekilde ayarlayın.  
• Fritözler kullanım esnasında sürekli izlenmelidir: 

fazla ısınmış yağ, ateş alabilir.  
• Davlumbaz altında flambe yapmayınız; yangın 

riski. 
•  Bu ev aleti, 8 yaş üstü çocuklar ve fiziksel, 

duyusal veya akli yetersizliği olan veya tecrübe ve 
bilgi eksikliği olan kişilerce bu kişilerin güvenliğinden sorumlu olan kişilerin 
gözetimi altında veya ev aletinin kullanımı ile ilgili talimatlar kendilerine 
verildiği durumlarda kullanılabilir. Çocuklar, ev aleti ile oynamamalıdır. 
Temizleme ve bakım gözetimde olmadıklarında çocuklarca yapılmayacaktır.  
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• “ DİKKAT: Pişirme aletleri ile kullanıldıklarında temas edilebilir parçalar 

ısınabilir.” 

BAKIM 
• Herhangi bir bakım işlemine başlamadan evvel ev aletini kapatın veya ana 

güç kaynağından fişini çekin. 
• Belirlenmiş zaman sonunda filtreleri temizleyin ve/veya değiştirin (Yangın 

tehlikesi). 
• Yağ filtreleri her 2 ayda bir veya yoğun kullanım olması durumunda daha sık 

olarak temizlenmelidir ve bulaşık makinesinde yıkanabilirler. 
• Aktif karbon filtresi yıkanabilir değildir, yeniden kullanılamaz ve her 4 ayda 

bir veya yoğun kullanım olması durumunda daha sık olarak değiştirilmelidir.   
• "Temizliğin talimatlara uygun olarak yapılmadığı durumlarda yangın riski 

vardır." 
• Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyin.  
 

Ürün üstündeki veya paketindeki  sembolü, bu ürünün evsel atık olarak 
değerlendirilmeyeceğinin göstergesidir.  Elektrikli ve elektronik ekipmanın geri 
dönüşümü için uygun toplama noktasına teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru 
şekilde bertaraf edildiğinden emin olarak, bu atık ürününün uygun olmayan 
şekilde işlenmesinden doğacak çevre ve insan sağlığı için potansiyel olumsuz 
sonuçların engellenmesine yardımcı olacaksınız. Bu ürünün geri dönüşümü ile 
ilgili daha detaylı bilgi için lütfen yerel yetkili ofisiniz, evsel atık bertaraf hizmeti 
veya ürünü satın aldığınız mağaza ile irtibata geçiniz. 
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ÖZELLIKLER 

Boyutlar 
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Parçalar 

Ref. Miktar Ürün Aksamı 
1 1 Davlumbaz Gövdesi şunlardan oluşur: Kumandalar, 

Işık, Vantilatör Grubu, Filtreler 
2 1 Aşağıda belirtilen unsurları ile birlikte Teleskopik baca: 
2.1 1 Üst Baca 
2.2 1 Alt Baca 
8 1 Yönlendirilmiş Izgara 
9 1 Redüksiyon flanşı ø 150-120 mm 
 
Ref. Miktar Kurulum Aksamı 
7,1 1 Askının davlumbaz gövdesine sabitlenmesi 
7.2.1 4 Üst Baca Sabitleme Askıları 
11 12 Bağlantı Parçaları 
12a 12 Vida 4.2 x 44.4 
12c 6 Vida 2.9 x 6.5 
12e 2 Vida 2.9 x 9.5 
 
 Miktar Dokümantasyon 
 1 Kullanım Kitapçığı 
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MONTAJ 

Kenarların Delinmesi ve Askıların Sabitlenmesi 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
• Askıyı 7.1 belirtildiلأi gibi ocaلأın 935 mm yukarısına, askı seviyesine dikkat ederek 

yerleştirin. 
• Askı deliklerinin ortalarını işaretleyin. 
• Bir askıyı 7.2.1 gösterildiلأi üzere tavanda veya üst sınırda 1-2 mm kalacak ve duvardan 324 

mm uzaklıkta olacak şekilde yerleştirin. 
• Askı deliklerinin ortalarını işaretleyin. 
• Bir askıyı 7.2.1 gösterildiلأi üzere ilk askının X mm altına (X = bırakılan baca kısmı) ve 

duvardan 324 mm uzaklıkta olacak şekilde yerleştirin. 
• Bu işlemi, hizayı saلأlayarak karşı tarafta da tekrarlayın. 
 .şaretli noktaları ø 8 mm delinلأ •
• 11 no.lu dübelleri deliklere yerleştirin. 
• Askıları, donanımdaki 12a (4,2 x 44,4) vidalarını kullanarak sabitleyin. 

 

�
�
�

���

�����

���� ���

�
�
�

���

���

��

�����



   
 

TR 3
39 

Davlumbaz Gövdesinin Montajı ve Bacanın Sabitlenmesi 
• Davlumbaz Gövdesini duvara takmadan  önce, baلأlantı nokta-

larında bulunan vidaları Vr yarısı dışarda kalacak şekilde sıkı-
nız. 

• Davlumbaz Gövdesini önceden yerleştirilen Brakete geçiriniz. 
 imdi vidalara Vr müdahale ederek davlumbaz gövdesiniلإ •

seviyelendirebilirsiniz. 
 
• Eلأer montör uygun görürse, dübelli iki adet vida daha kullana-

rak ve davlumbaz gövdesinin iç tarafından yerleştirerek, dav-
lumbaz duvara daha saلأlam sabitlenebilir. 

 

��

Bağlantılar 
ASPİRATÖRLÜ MODEL HAVA ÇIKIŞI 

Aspiratörlü modelin montajı için, davlumbaz, montörün seçeceلأi 
150 yada 120 mm çapında sert veya esnek bir boru ile çıkış kana-
lına baلأlanmalıdır. 

• ø120 mm çapında boru ile baلأlantı için, redüksiyon flanşını (9) 
davlumbaz gövdesi çıkışına yerleştiriniz. 

• Boruyu uygun kelepçelerle sıkarak sabitleyiniz. Bu malzeme 
davlumbaz donanımıyla birlikte verilmemiştir. 

• Varsa aktif karbonlu koku alma filtrelerini çıkarınız. 
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FİLTRELİ MODEL HAVA ÇIKIŞI 

• Davlumbazın üzerinde, eلأer mevcut ise, yerleşik bulunan kon-
sola ø 125 mm çapında bir delik açınız. 

• Redüksiyon flanşını 9 davlumbaz gövdesi çıkışına takınız. 
• Flanşı ø 120 mm çapında esnek ya da sert bir boru ile davlum-

baz üzerindeki konsolda bulunan çıkış deliلأine baلأlayınız. 
• Boruyu uygun özellikte kelepçelerle sıkınız. Gereken malzeme 

cihaz donanımıyla birlikte verilmemiştir. 
• Yönlendirmeli ızgarayı 8 donanımdaki 2 adet vida ile 12e (2,9 

x 9,5) çıkış noktasına sabitleyiniz. 
• Aktif karbonlu koku filtrelerinin mevcut olduklarından emin 

olunuz. 
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ELEKTRİK BAĞLANTISI 

• Davlumbazı şebeke cereyanına baلأlarken aray temas aralıلأı en 
az 3 mm olan çift kutuplu bir elektrik anahtarı koyunuz. 

• Yaلأ tutucu filtreleri çıkarınız (bakınız "Bakım" paragrafı) ve 
besleme kablosu soketinin aspiratör prizine iyice takılmış ol-
duلأundan emin olunuz. 

 

Bacanın Montajı 
Üst baca 
• Yan şeritleri hafifçe genişletiniz, 7.2.1 baلأlama bileziklerinin 

arkasına takınız ve iyice kapatınız. 
• Donanımdaki 4 adet 12c vida ile askıyı yanlamasına 

sabitleyiniz. 
Alt baca 
• Bacanın alt kısmında bulunan ilikleri, davlumbaz gövdesindeki 

özel yuvalarına takın. 
• Donanımdaki 2 adet 12c  vidayı kullanarak, alt kısmı yanal 

olarak Davlumbaz Gövdesine sabitleyin. 
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KULLANIM 

�

�� �� ���

 
L Lambalar  Aydınlatma sistemini yakar ve söndürür 

S Led Motorun çalışmakta olduلأunu bildiren led lambası  

V1 Motor Aspiaratör motorunu minimum hızda açar ve kapatır ; minimum hız sessi-
zce çalışarak aşırı pişirme buharı olmadıلأında sürekli hava dolaşımı saلأlar. 

V2 Hız Orta hız, kullanımın büyük kısmında yararlanılan hızdır, ses düzeyi ile hava 
dolaşımı arasındaki oran optimumdur.  

V3 Velocità Yüksek (maksimum) hız, uzun süreli olan ve çok fazla buhar açıلأa çıkaran 
pişirme işlemlerinde kullanılmak içindir. 

 



   
 

TR 4
42 

BAKIM 

Yağ tutucu filtreler 
METALİK YAĞ TUTUCU FİLTRELERİN TEMİZLENMESİ 

• Bu filtreler bulaşık makinasında da yıkanabilir ve normal kul-
lanıldıklarında iki ayda bir, yoلأun kullanım halinde ise daha 
sıkça yıkanmalarıı gereklidir.  

• Filtrleri, grubun arka tarafından ittirerek ve aynı anda aşaلأı 
doلأru çekerek tek tek çıkarınız. 

• Filtreleri yıkarken eلأip katlamayınız, tekrar monte etmeden 
önce de kurutunuz. 

• Monte ederken kulpun görünen dış tarafa doلأru gelmesine dik-
kat ediniz. 

 

Aktif karbonlu koku giderici filtreler (Filtreli Model) 

Aktif karbonlu koku giderici filtre yıkanmaz ve rejenere edilmez, 
normal kullanımda yaklaşık 4 ayda bir, yoلأun kullanımda daha 
sıkça deلأiştirilmesi gerekir. 

DEĞİŞTİRİLMESİ 

• Yaلأ tutucu filtreleri çıkarınız. 
• Doyum noktasına ulaşmış aktif karbonlu koku giderici filtreleri 

(A) şeklinde gösterildiلأi gibi çıkarınız 
• Yeni filtreleri (B) şeklinde gösterildiلأi gibi takınız. 
• Yaلأ tutucu filtreleri tekrar monte ediniz. 

 

�
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Aydınlatma 
AMPUL DEĞİŞTİRME 

20 W halojen ampuller 
• Lamba Destek parçasını sabitleyen iki vidayı söküp, 

parçayı Davlumbazdan çıkarınız. 
• Ampulü Destek parçasından çıkarınız. 
• Aynı özelliklere sahip bir yenisi ile deلأiştiriniz ve iki 

küçük (iلأne) fişinin Destek parçası içindeki yuvaları-
na iyi oturduلأundan emin olunuz. 

• Destek parçasını tekrar yerine takıp daha önce sökü-
len vidaları ile sabitleyiniz. 

 
 

 
 

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 

18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (ampul) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (ampul) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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PATARIMAI IR NUORODOS 

 Naudojimo instrukcijos taikomos keliems šio prietaiso variantams. Taigi 
galite rasti aprašytas tokias savybes, kurios nebǌdingos konkrečiam jǌsǐ 
prietaisui. 

MONTAVIMAS 
• Gamintojas nebus atsakingas už jokią žalą, atsiradusią netaisyklingai arba 

netinkamai sumontavus prietaisą. 
• Mažiausiasis saugus atstumas tarp viryklơs 

viršaus ir rinktuvo gaubto yra 650 mm (kai kurie 
modeliai gali bǌti montuojami žemiau, žr. 
paragrafus apie atstumus ir montavimą). 

• Patikrinkite, ar tinklo Ƴtampa atitinka Ƴtampą, 
nurodytą ant techniniǐ duomenǐ lentelơs, 
esančios gaubto viduje. 

• Patikrinkite, ar I klasơs prietaisai yra tinkamai 
Ƴžeminti. 

 Rinktuvą prijunkite prie ventiliacijos kanalo, naudokite ne mažesnio kaip 120 
mm skersmens vamzdƳ. Atstumas nuo garǐ rinktuvo iki ventiliacijos kanalo 
turơtǐ bǌti kuo trumpesnis.  

• Garǐ rinktuvo nejunkite prie dǌmtakiǐ, per kuriuos šalinami degimo metu 
susidarĊ dǌmai (boileriǐ, židiniǐ ir t. t.). 

• Jei rinktuvas yra naudojamas ne su elektros 
Ƴrenginiais (pvz., dujǐ degikliais), kambaryje turi 
bǌti Ƴrengta tinkama ventiliacija, kad išmetamosios 
dujos nepatektǐ atgal Ƴ patalpą. Tarp virtuvơs ir 
lauko turi bǌti tiesioginơ orlaidơ, kad Ƴ patalpą 
galơtǐ patekti gryno oro. Kai gartraukis yra 
naudojamas su Ƴrenginiais, kuriems reikalinga 
kitokia energijos rǌšis (ne elektra), neigiamas 
slơgis patalpoje neturi viršyti 0,04 mbar – taip bus užtikrinta, kad gartraukis 
nestums garǐ Ƴ patalpą.  

• Jei pažeidžiamas elektros kabelis, jƳ turi pakeisti gamintojas arba techninơs 
priežiǌros skyrius, kad bǌtǐ išvengta bet kokiǐ pavojǐ.  

 
 

��
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• Jei pagal dujǐ degiklio Ƴrengimo instrukcijas nurodomas didesnis atstumas, Ƴ 
tai turi bǌti atsižvelgta. Tai pat reikia laikytis nurodymǐ, kurie reguliuoja oro 
išmetimą. 

• Gartraukiui tvirtinti naudokite tik sraigtus ir mažas dalis.  
ƳspƢjimas! Jei sraigtai ar tvirtinimo priemonơs nebus montuojami pagal šias 
instrukcijas, tai gali sukelti elektros saugumo pavojǐ. 

• Prijunkite gaubtą Ƴ elektros tinklą, naudodami dvipolƳ jungiklƳ, tarpas tarp 
kontaktǐ turi bǌti ne mažesnis nei 3 mm. 

 

NAUDOJIMAS 
• Garǐ rinktuvas buvo sukurtas naudoti tik namuose virtuvơs kvapams šalinti. 
• Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems tikslams, kurie nenumatyti 

instrukcijoje. 
• Garǐ rinktuvui veikiant, po juo niekada nepalikite didelơs atviros ugnies. 
• Sureguliuokite liepsnos intensyvumą taip, kad liepsna bǌtǐ nukreipta Ƴ 

keptuvơs apačią, ji negali apimti šonǐ. 
• Naudodami gilią keptuvĊ, turite bǌti atidǌs: 

perkaitĊs aliejus gali užsiliepsnoti.  
• Po garǐ surinktuvu negaminkite patiekalǐ, kuriuos 

prieš patiekimą ant stalo užpila spiritu arba 
konjaku ir uždega; yra gaisro pavojus. 

• ŠƳ prietaisą gali naudoti 8 metǐ ir vyresni vaikai 
bei asmenys, turintys fiziniǐ, jutiminiǐ ar protiniǐ gebơjimǐ sutrikimǐ, taip pat 
asmenys, nemokơjĊ ir nežinojĊ, kaip elgtis su prietaisu, jei tokie asmenys 
yra prižiǌrimi, buvo apmokyti, kaip saugiai su juo elgtis, ir supranta esamą 
pavojǐ. Vaikams negalima žaisti su prietaisu. Vaikams valymo ir priežiǌros 
darbǐ atlikti be priežiǌros negalima. 
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• ATSARGIAI! Jei viryklơs naudojamos, rankomis paliečiamos dalys gali bǌti 

karštos. 

PRIEŽIǌRA 
• Prieš atlikdami bet kokius priežiǌros darbus, prietaisą išjunkite arba 

ištraukite kištuką iš elektros tinklo. 
• Po nurodyto laiko išvalykite ir (arba) pakeiskite filtrus (dơl gaisro pavojaus). 
• Riebalǐ filtrai turi bǌti valomi kas 2 darbo mơnesius arba dažniau, jei viryklơ 

ir rinktuvas naudojami labai intensyviai; filtrus galima plauti indaplove. 
• Aktyvuotos anglies filtras yra neplaunamas ir antrą kartą nenaudojamas, turi 

bǌti pakeistas apytiksliai kas 4 darbo mơnesius arba dažniau, jei viryklơ ir 
garǐ surinktuvas naudojami intensyviai.  

• Neatlikus numatyto valymo, gali kilti gaisro pavojus. 
• Rinktuvą valykite drơgnu skudurơliu, naudodami neutralǐ skystą ploviklƳ. 
 

Ant gaminio arba jo pakuotơs esantis simbolis  nurodo, kad šis prietaisas 
nepriskiriamas prie Ƴprastǐ buities atliekǐ. Prietaisas turi bǌti perduotas Ƴ 
reikiamą surinkimo punktą, užsiimantƳ elektros ir elektroninơs Ƴrangos 
perdirbimu. Tinkamai sunaikindami šƳ gaminƳ, aplinką ir žmogaus sveikatą 
apsaugosite nuo galimǐ neigiamǐ pasekmiǐ, kuriǐ gali atsirasti dơl netinkamo 
šio gaminio utilizavimo. Norơdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
utilizavimą, kreipkitơs Ƴ vietines miesto institucijas, savo buitiniǐ atliekǐ 
tvarkymo tarnybą arba parduotuvĊ, kurioje prietaisą nusipirkote. 
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PRIETAISO APRAŠYMAS 

KliǍtis 
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Sudedamosios dalys 
Nuor. Kiekis Gaminio sudedamosios dalys 
1 1 Gaubto korpusas su: valdymo elementais, lempute, 

pǌstuvu, filtrais 

2 1 Teleskopinis kaminas, susidedantis iš: 

2.1 1 viršutinơs sekcijos 

2.2 1 apatinơs sekcijos 

8 1 Kryptinơs grotelơs 

9 1 ø 150–120 mm redukcinơ jungơ 
 
Nuor. Kiekis Montavimo sudedamosios dalys 
7.1 1 Gartraukio sujungiklio atrama 

7.2.1 4 Viršutinơs kamino sekcijos fiksavimo laikikliai 

11 12 Sienos kamščiai 

12a 12 Sraigtai 4,2 x 44,4  

12c 6 Sraigtai 2,9 x 6,5 

12e 2 Sraigtai 2,9 x 9,5  
 
 Kiekis Dokumentacija 
 1 Instrukcijos vadovas 
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MONTAVIMAS 

Sienos grċžimas ir laikiklio tvirtinimas 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
• Uždơkite laikiklƳ 7.1, kaip parodyta, 935 mm virš viryklơs viršaus, laikiklis turi bǌti nustatytas 

lygiai. 
• Sienoje pažymơkite skyliǐ centrus laikiklyje. 
• Uždơkite laikiklƳ 7.2.1, kaip parodyta, 1–2 mm nuo perdengimo arba viršutinơs ribos ir 324 

mm nuo sienos kampo. 
• Sienoje pažymơkite skyliǐ centrus laikiklyje. 
• LaikiklƳ 7.2.1 tvirtinkite prie sienos taip, kaip parodyta, X mm žemiau pirmo laikiklio (X = 

pateikiamos viršutinơs kamino dalies aukštis) ir 324 mm nuo sienos kampo. 
• Pakartokite šitą veiksmą kitoje pusơje, patikrindami, ar jis nustatytas lygiai. 
• IšgrĊžkite 8 mm skersmens skyles visǐ pažymơtǐ taškǐ centre. 
• Ʋ skyles Ƴkiškite sienos kamščius 11. 
• Pritvirtinkite laikiklius ir atramą naudodami pateiktus sraigtus 12a (4,2 x 44,4). 
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Gartraukio korpuso montavimas 
• Prieš užkabindami gartraukio korpusą, priderinkite 2 sraigtus 

Vr, esančius gartraukio korpuso sujungimo taškuose, kad bǌtǐ 
nustatyti iki pusơs reikiamo atstumo.  

•  Užkabinkite gaubto korpusą už sumontuoto laikiklio. 
•  Priderinkite sraigtus Vr, norơdami išlyginti gaubto korpusą. 
 
•  Jei montavimo darbus atliekantis darbuotojas mano esant 

reikalinga, gartraukis prie sienos gali bǌti pritvirtintas 
naudojant dar du sraigtus su sienos kamščiais, kurie gali bǌti 
Ƴdơti iš gartraukio gaubto vidaus. 

 

��

Pajungimas 
ORO IŠơJIMAS TRAUKIMO BǌDU 

Norint instaliuoti  traukimo versiją pajunkite gartraukƳ prie 
išeinamojo  kietojo arba lankstaus 150 arba 120 mm diametro 
vamzdžio  pagal jǌsǐ pasirinkimą. 

• Norint prijungti su 120 mm diametro vamzdžiu Ƴveskite 
reduktoriǐ 9 Ƴ dǌmtraukio korpuso išeigą. 

• Pritvirtinti vamzdƳ su specialiais prisukimo instrumentais. Šie 
instrumentai nơra Ƴtraukti Ƴ komplektą. 

• Išimti kvapą sutraukiančius anglies filtrus. 
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RECIRKULIACINơS VERSIJOS ORO IŠơJIMO ANGA 
• IšgrĊžkite 125 mm skersmens skylĊ bet kurioje lentynoje, kuri 

gali bǌti pritvirtinta virš gaubto. 
• Reduktoriaus jungĊ 9 uždơkite ant gaubto korpuso angos. 
• JungĊ prijunkite prie ant lentynos esančios angos, naudokite 

lankstǐ arba standǐ 120 mm skersmens vamzdƳ. 
• VamzdƳ pritvirtinkite nustatyta padơtimi, naudokite reikiamus 

vamzdžio tvirtinimo elementus (nepateikiami). 
• Oro išleidimo groteles 8 pritvirtinkite prie recirkuliacinơs oro 

angos, naudodami 2 pateikiamus sraigtus 12e (2,9 x 9,5). 
• Ʋsitikinkite, ar aktyvintosios anglies filtrai buvo Ƴdơti. 
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 PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS 
• Pajungti gartraukƳ Ƴ tinklą panaudojant bipolinƳ jungiklƳ su 

mažiausiai 3mm  kontaktǐ atidarymu. 
• Išimti riebalǐ sulaikymo filtrus (žiǌreti par. Eksploatacija) 

 

DǍmtakio montavimas 
Viršutinis traukiamasis dǌmtakis 
• Šiek tiek išplơskite dvi viršutinio dǌmtakio puses ir užkabinkite 

jas už laikikliǐ 7.2.1, ƳsitikinĊ, kad gerai užsifiksavo. 
• Pritvirtinkite šonus prie laikikliǐ, naudodami pateiktus 4 

sraigtus 12c. 
Apatinis traukiamasis dǌmtakis 
• Užkabinkite Ƴlaidus, esančius apatinơje dǌmtakio dalyje prie 

gartraukio gaubto tvirtinimǐ. 
• ApatinĊ dalƳ šonu pritvirtinkite prie gartraukio korpuso, 

naudodami 2 pateiktus sraigtus 12c. 
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NAUDOJIMAS 
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L Apšvietimas Ʋjungti ir išjungti apšvietimo Ƴrengimą. 
S Led Variklio Ƴjungimas.  

V1 Variklis Ʋjungia ir išjungia traukimo variklƳ minimaliu greičiu , pritaiko pastoviai, 
ypatigai netriukšmingai oro cirkuliacijai ypatingai esant mažam garǐ 
kiekiui.  

V2 Greitis Vidutinis greitis, skirtas daugeliui panaudojimo paskirčiǐ, esant puikiam 
santykiui tarp oro padavimo ir garso lygio.  

V3 Greitis Maksimalus greitis skirtas dideliam garǐ kiekiui  
  ir ilgam gaminimo laikotarpiui.   
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VALYMAS IR PRIEŽIǌRA  
Riebalus sulaikantys filtrai 

METALINIǐ RIEBALǐ FILTRǐ VALYMAS 
• Gali bǌti plaunami indǐ plovimo mašinoje, bǌtina  plauti kas 2 

mơnesius ar dažniau jei naudojama ypač daug.  
• Nuimti filtus po vieną pastumiant juos tuo pačiu metu Ƴ 

užpakalinĊ pusĊ ir patraukiant Ƴ apačią. 
• Plaunant stengtis nesulenkti filtrǐ ir prieš Ƴdơjimą nusausinti. 
• Ʋdơti atgal paliekant rankeną išorinơje, matomoje pusơje. 

 

Aktyvintos anglies filtras (recirkuliacinƢ versija) 

Šie filtrai yra neplaunami ir antrą kartą nenaudojami, turi bǌti 
pakeisti apytiksliai kas 4 darbo mơnesius arba dažniau, jei viryklơ 
ir garǐ surinktuvas naudojami intensyviai.  

AKTYVINTOS ANGLIES FILTRO KEITIMAS 
• Išimkite metalinius riebalǐ filtrus. 
• Išimkite prisotintą anglies filtrą, kaip parodyta (A).  
• Ʋdơkite naujus filtrus (B).  
• Pakeiskite metalinius riebalǐ filtrus. 

 

�
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Apšvietimas 
Lempučiǐ keitimas 

20 W halogeninơ lemputơ. 
• Išsukite 2 sraigtus, fiksuojančius lemputơs atramą, ir 

ištraukite ją iš gaubtuvo. 
• Išsukite lemputĊ iš atramos. 
• Keiskite kita to paties tipo lempute, ƳsitikinĊ, ar du 

kaištukai yra tinkamai Ƴdơti Ƴ lemputơs laikiklio 
skyles. 

• Vơl Ƴdơkite atramą, užfiksuodami ją anksčiau 
išsuktais sraigtais. 

 
 

 
 

LemputƢ Galingumas (W) Lizdas Ƴtampa (V) Matmenys (mm) ILCOS kodas 

 

28 E14 220–240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (lemputƢ) 

220–240 
(starteris) 

167 x 28 
FSD-9/27/1B-I-G23 

 

 11 G23 
91 (lemputƢ) 

220–240 
(starteris) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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IETEIKUMI UN PRIEKŠLIKUMI 
 Lietošanas norƗdƯjumi attiecas uz vairƗkƗm šƯs ierƯces versijƗm. TƗdƝjƗdi 

iespƝjams, ka atradƯsit atsevišƷas funkcijas, kas nepiemƯt konkrƝtajai 
ierƯcei. 

UZSTƗDƯŠANA 
• IzgatavotƗjs neuzƼemas atbildƯbu par bojƗjumiem, kas radušies nepareizas 

uzstƗdƯšanas rezultƗtƗ. 
• MinimƗlais drošais attƗlums starp plƯts virsmu un 

tvaiku nosǌcƝju ir 650 mm (dažus modeƺus var 
uzstƗdƯt zemƗk, skatiet sadaƺu par darba izmƝriem 
un uzstƗdƯšanu). 

• PƗrbaudiet vai strƗva mƗjas elektrotƯklƗ atbilst 
tehnisko datu plƗksnƯtƝ norƗdƯtajƗ, kas 
piestiprinƗta nosǌcƝja iekšpusƝ. 

• 1. klases ierƯces gadƯjumƗ pƗrbaudiet, vai mƗjas 
elektrotƯkls nodrošina pareizu zemƝjumu. 

 Pievienojiet nosǌcƝju izvades plǌsmai ar cauruli 120 mm diametrƗ. Plǌsmas 
ceƺam jƗbǌt pƝc iespƝjas ƯsƗkam.  

• Nepievienojiet nosǌcƝju izplǌdes cauruƺvadiem, kas izvada sadegšanas 
atlikuma produktus (boileri, kamƯni utt.). 

• Ja nosǌcƝjs tiek izmantots kopƗ ar neelektriskƗm 
ierƯcƝm (piem., gƗzes plƯtƯm), telpƗ jƗnodrošina 
pietiekama ventilƗcija, lai nepieƺautu izvadƗmi 
gƗzu plǌšanu atpakaƺ. Virtuvei jƗbǌt aprƯkotai ar 
atveri, pa kuru var ieplǌst Ɨra gaiss. Ja tvaika 
nosǌcƝjs uzstƗdƯts savienojumƗ ar neelektriskƗ 
ierƯcƝm, telpas negatƯvais spiediens nedrƯkst 
pƗrsniegt 0,04 mbar, lai nepieƺautu garaiƼu 
ieplǌšanu atpakaƺ telpƗ.  

• GadƯjumƗ, ja bojƗts strƗvas padeves kabelis, to jƗnomaina izgatavotƗja vai 
tehniskƗs apkalpošanas dienesta pƗrstƗvim, lai nepieƺautu nekƗdus riskus.  
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• Ja gƗzes plƯts uzstƗdƯšanas instrukcijƗs norƗdƯts lielƗks attƗlums, nekƗ 
noteikts iepriekš, tad tas ir jƗƼem vƝrƗ. JƗizpilda noteikumi, kas saistƯti ar 
gaisa atbrƯvošanu. 

• Tvaika nosǌcƝja atbalstam izmantot tikai skrǌves un mazƗs sastƗvdaƺas.  
BrưdinƘjums: Ja skrǌvju vai stiprinƗjuma ierƯces uzstƗdƯšanƗ nav ievƝrotas 
šƯs instrukcijas, tad var rasties elektriskƗs strƗvas trieciena riski. 

• Pievienojiet elektrotƯklam ar divu polu slƝdža palƯdzƯbu, kam saskares 
atstarpe ir vismaz 3 mm. 

IZMANTOŠANA 
• Tvaika nosǌcƝjs ir izstrƗdƗts ekskluzƯvi lietošanai mƗjsaimniecƯbƗ, lai 

novƝrstu virtuves smakas. 
• Nekad nelietot tvaika nosǌcƝju tƗdiem mƝrƷiem, kƗdiem to nav paredzƝts 

lietot. 
• Nekad zem funkcionƝjoša tvaika nosǌcƝja neatstƗt lielas atklƗtas liesmas. 
• NoregulƝt liesmas intensitƗti tikai tieši zem pannas, pƗrliecinoties, ka liesma 

atrodas arƯ Ɨrpus pannas malƗm. 
• DziƺƗs tauku cepšanas ierƯces lietošanas laikƗ ir 

nepƗrtraukti jƗnovƝro: pƗrkarsƝta eƺƺa var liesmƗs 
sadegt.  

• NeuzstƗdƯt zem tvaika nosǌcƝja gabarƯtiem; 
aizdegšanƗs risks. 

• Šo ierƯci lietot drƯkst 8 gadus veci un vecƗki bƝrni, 
kƗ arƯ personas ar ierobežotƗm fiziskƗm, sensoriskƗm vai garƯgƗm spƝjƗm, 
vai personas, kam nav pieredzes un zinƗšanu, ja tƗm ir nodrošinƗta 
uzraudzƯba vai instrukcijas, kas saistƯtas ar drošu ierƯces lietošanu un 
ietverto bƯstamƯbas risku izpratni. BƝrni nedrƯkst spƝlƝties ar ierƯci. TƯrƯšanu 
un ierƯces kopšanu nedrƯkst veikt bƝrni, ja tie netiek uzraudzƯti. 
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• “ UZMANƯBU: AtklƗtƗs detaƺas gatavošanas iekƗrtu izmantošanas laikƗ var 

kƺǌt karstas.ರ 

APKOPE 
• Pirms jebkƗdu apkopes darbu veikšanas atslƝdziet ierƯci no elektrotƯkla. 
• TƯriet un/vai mainiet filtrus pƝc noteikta laika perioda (aizdegšanƗs 

briesmas). 
• Tauku filtri jƗtƯra ik pƝc 2 darbƯbas mƝnešiem vai biežƗk, ja ierƯce tiek 

intensƯvi lietota, filtrus var mazgƗt trauku mazgƗjamajƗ mašƯnƗ. 
• AktƯvƗs ogles filtrs nav mazgƗjams un nav atjaunojams, to jƗmaina apmƝram 

pƝc 4 mƝnešu darbƯbas vai biežƗk, ja ierƯce tiek izmantota intensƯvi.  
• NespƝja veikt tƯrƯšanu, kƗ norƗdƯts var izraisƯt ugunsbƯstamƯbu. 
• NosǌcƝju tƯriet ar mitru lupatiƼu un neitrƗlu šƷidru mazgƗšanas lƯdzekli. 
 

Simbols  uz izstrƗdƗjuma un tam pievienotajos dokumentos nozƯmƝ, ka šo 
ierƯci nedrƯkst izmest kopƗ ar parastiem sadzƯves atkritumiem. TƗ jƗnodod 
elektrisko vai elektronisko preču savƗkšanas punktƗ, kur tos pieƼem 
pƗrstrƗdei. Nodrošinot šƯ izstrƗdƗjuma pareizu utilizƗciju, Jǌs palƯdziet novƝrst 
potenciƗli negatƯvu ietekmi uz vidi un cilvƝku veselƯbu, kas tomƝr var notikt, ja 
neievƝrosiet šƯ izstrƗdƗjuma utilizƗcijas noteikumus. Lai iegǌtu 
papildinformƗciju par šƯ produkta pƗrstrƗdi, sazinieties ar savu pašvaldƯbu, 
vietƝjo atkritumu savƗkšanas dienestu vai veikalu, kurƗ iegƗdƗjƗties šo 
produktu. 
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TEHNISKIE DATI 
Izmƞri 
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SastƘvdaƻas 

Ats. Daudz. IzstrƘdƘjuma sastƘvdaƻas 
1 1 Tvaiku nosǌcƝja korpuss, komplektƗ ar: vadƯbas 

elementiem, apgaismojumu, ventilatoru, filtriem 

2 1 IzbƯdƗmais dǌmenis, kas sastƗv no: 

2.1 1 AugšƝjƗ daƺa 

2.2 1 ApakšƝjƗ daƺa 

8 1 VirzƯts režƧis 

9 1 SašaurinƗšanas uzmava ø 150-120 mm 
 
Ats. Daudz. UzstƘdưšanas sastƘvdaƻas 
7.1 1 Tvaika nosǌcƝja savienotƗja atbalsts 

7.2.1 4 AugšƝjƗs dǌmvada daƺas fiksƗcijas kronšteini 

11 12 Sienas dƯbeƺi 
12a 12 Skrǌves 4,2 x 44,4 

12c 6 Skrǌves 2,9 x 6,5 

12e 2 Skrǌves 2,9 x 9,5 
 
 Daudz. DokumentƘcija 
 1 Lietošanas pamƗcƯba 
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UZSTƗDƯŠANA 
Sienu urbšana un kronšteinu nostiprinƘšana 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
• Piesliet kronšteinu 7.1, kƗ parƗdƯts, 935 mm attƗlumƗ virs plƯts karsƝšanas virsmas, rǌpƝjoties, 

lai kronšteins bǌtu izlƯdzinƗts. 
• AtzƯmƝjiet uz sienas kronšteinu atveru centrus. 
• Piesliet kronšteinu 7.2.1, kƗ parƗdƯts, 1-2 mm attƗlumƗ no griestiem vai virsƝjƗs virsmas un 

324 mm attƗlumƗ no sienas stǌra. 
• AtzƯmƝjiet uz sienas kronšteinu atveru centrus. 
• Pielikt kronšteinu 7.2.1 pie sienas tƗ, kƗ parƗdƯts, X mm attƗlumƗ zem pirmƗ kronšteina (X = 

komplektƗ ietvertƗs augšƝjƗs dǌmvada sekcijas augstums) un 324 mm attƗlumƗ no sienas 
stǌra. 

• AtkƗrtot šo operƗciju otrƗ pusƝ, nodrošinot tƗs lƯmeni. 
• Izurbt ø 8 mm atveres atzƯmƝtajos centra punktos. 
• Ievietot atverƝs sienas dƯbeƺus 11. 
• NofiksƝt kronšteinus, izmantojot komplektƗ ietvertƗs 12a skrǌves (4,2 x 44,4). 
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Tvaika nosǍcƞja korpusa uzstƘdưšana 
• Pirms tvaika nosǌcƝja korpusa uzƗƷƝšanas, noregulƝt 2 skrǌves 

Vr, kas atrodas tvaika nosǌcƝja savienojuma punktos, lai tƗs 
bǌtu ieskrǌvƝtas lƯdz pusei.  

•  PieƗƷƝt tvaika nosǌcƝja korpusu pie uzstƗdƯtƗ kronšteina. 
•  NoregulƝt skrǌves Vr lƯdz nosǌcƝja korpusa lƯmenim. 
 
•  Ja uzstƗdƯtƗjs uzskata par nepieciešamu, tvaika nosǌcƝjs var 

tikt nostiprinƗts pie sienas, izmantojot divas papildus skrǌves 
kopƗ ar sienas dƯbeƺiem, kuras var tikt pozicionƝtas no tvaika 
nosǌcƝja korpusa iekšpuses. 

 

��

Savienojums 
CAURUƺVADU VERSIJAS IZPLǌDES SISTƝMA 

UzstƗdot cauruƺvada versiju, pievienojiet nosǌcƝju dǌmvadam, 
izmantojot elastƯgu vai cietu cauruli ø 150 vai 120 mm, izvƝli at-
stƗjiet uzstƗdƯtƗja ziƼƗ. 
• Lai uzstƗdƯtu ø 120 mm gaisa izplǌdes savienojumu, ievietojiet 

samazinƗtƗja uzmavu 9 tvaika nosǌcƝja korpusa izvadƝ.  
• FiksƝjiet cauruli ar atbilstošƗm caurules skavƗm (nav ietverti). 
• IzƼemt iespƝjamos aktivƝtƗs ogles filtrus. 
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RECIRKULƗCIJAS VERSIJAS IZPLǌDE 
• Izgrieziet ø 125 atveri visos plauktos, zem kuriem tiks uzstƗdƯts 

atsǌcƝjs. 
• Ievietojiet samazinƗtƗja atloci 9 atsǌcƝja korpusa izvadƝ. 
• Savienojiet atloci ar izplǌdi plauktƗ virs atsǌcƝja ar elastƯgu vai 

cietu ø120 mm cauruli. 
• FiksƝjiet cauruli ar atbilstošƗm caurules skavƗm (nav ietvertas 

komplektƗ) 
• Piestipriniet izplǌdes režƧi 8 pie recirkulƗcijas gaisa izplǌdes, 

izmantojot 2 komplektƗ ietvertƗs skrǌves 12e (2,9 x 9,5). 
• PƗrliecinieties, ka aktƯvƗs ogles filtri ir uzstƗdƯti. 
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ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS 
• Pievienojiet elektrotƯklam ar divu polu slƝdža palƯdzƯbu, kam 

saskares atstarpe ir vismaz 3 mm. 
• IzƼemiet tauku filtrus (skatiet sadaƺu „Apkope”), pƗrliecinoties, 

ka padeves kabelis ir pareizi ievietots kontaktligzdƗ, kas atro-
das ventilatora sƗnos. 

 

DǍmvada montƘža 
AugšƝjais izplǌdes dǌmenis 
• Nedaudz paplašiniet augšƝjƗ dǌmvada abas puses un aizƗƷƝjiet 

tƗs aiz kronšteiniem 7.2.1, pƗrliecinoties, ka tƗs ir piegulošas. 
• Nostipriniet sƗnus pie kronšteiniem, izmantojot 4 komplektƗ 

ietvertƗs 12c skrǌvƝs. 
ApakšƝjais izplǌdes dǌmenis 
• PieƗƷƝt izciƺƼus, kas atrodas tvaika nosǌcƝja iekšpusƝ, esošƗ 

dǌmvada apvalka apakšƝjai daƺai. 
• FiksƝjiet apakšƝjo daƺu šƷƝrsƗm nosǌcƝja korpusam, izmantojot 

2 komplektƗ ietvertƗs 12c skrǌves. 
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IZMANTOŠANA 
�

�� �� ���

L Apgaismojums IeslƝdz un izslƝdz apgaismojuma sistƝmu. 

S Diode Motora darbƯbas diode. 

V1 Motors IeslƝdz un izslƝdz sǌkšanas motoru zemƗkajƗ ƗtrumƗ. Tiek izmantots 
nepƗrtrauktai un klusai gaisa cirkulƗcija, ja gatavošanas laikƗ rodas nedaudz 
izgarojumu. 

V2 Ɩtrums VidƝjas Ɨtrums, piemƝrots lielƗkajai daƺai gadƯjumu, kad nepieciešams 
optimƗli apstrƗdƗt gaisa plǌsmas/trokšƼa attiecƯbu. 

V3 Ɩtrums MaksimƗlais Ɨtrums, tiek izmantots spƝcƯgai izgarojumu izdalƯšanai 
gatavošanas laikƗ, tostarp ilglaicƯgi. 
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APKOPE 
Tauku filtri 

METƗLA PAŠBALSTOŠO TAUKU FILTRU TƯRƯŠANA 

• Filtri jƗtƯra ik pƝc 2 darbƯbas mƝnešiem vai biežƗk, ja ierƯce tiek 
intensƯvi lietota, filtrus var mazgƗt trauku mazgƗjamajƗ mašƯnƗ. 

• IzƼemiet filtrus pa vienam, spiežot tos virzienƗ uz grupas aiz-
muguri un vienlaicƯgi velkot uz leju.  

• IzmazgƗjiet filtrus, uzmanieties, lai nesalocƯtu. Pirms uzstƗdƯ-
šanas rǌpƯgi izžƗvƝjiet. 

• UzstƗdot filtrus atpakaƺ, pƗrliecinieties, ka rokturis ir redzams 
no Ɨrpuses. 

 

AktivƞtƘs ogles filtrs (RecirkulƘcijas versija) 
Šie filtri nav mazgƗjami un nav atjaunojami, tos jƗmaina apmƝ-
ram pƝc 4 mƝnešu darbƯbas vai biežƗk, ja ierƯce tiek izmantota 
intensƯvi.  

AKTIVƝTƗS OGLES FILTRA MAIƼA 
• NoƼemt metƗla tauku filtrus 
• IzƼemiet piesƗtinƗtos aktivƝtƗs ogles filtrus, kƗ norƗdƯts (A). 
• Ievietot jaunus filtrus, kƗ norƗdƯts (B). 
• UzstƗdiet atpakaƺ metƗla tauku filtrus. 
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Apgaismojums 
SPULDŽU MAIƼA 

20 W halogƝna spuldze 
• IzƼemiet 2 skrǌves, kas fiksƝ atbalstu un izvelciet to 
ƗrƗ no tvaiku atsǌcƝja. 

• IzƼemiet spuldzi no balsta. 
• Nomainiet ar jaunu tƗda paša tipa spuldzi, 

pƗrliecinieties, ka divas tapiƼas ir pareizi ievietota 
spuldzes turƝtƗja atverƝs. 

• Uzlieciet atpakaƺ balstu, fiksƝjiet to savƗ vietƗ ar 
divƗm pirms tam izƼemtajƗm skrǌvƝm. 

 
 

 
 

Lampa Jauda (W) Ligzda Spriegums (V) Gabarưti (mm) ILCOS kods 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (lampa) 

220-240 (starteris) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (lampa) 
220-240 (starteris) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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SOOVITUSED JA ETTEPANEKUD 
 Kasutusjuhised kehtivad selle seadme mitmele versioonile. Seetõttu võite 

siit leida individuaalsete funktsioonide kirjeldusi, mis ei kehti teie 
spetsiifilisele seadmele. 

PAIGALDAMINE 
• Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks on ebaõige 

paigaldamine. 
• Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja 

pliidikummi vahel on 650 mm (mõned mudelid on 
paigaldatavad madalamale, palun vaadake 
töömõõtmete ja paigaldamise lõike). 

• Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks 
pliidikummi sisse kinnitatud andmeplaadil toodule. 

• I klassi seadmete puhul veenduge, et 
majapidamistoide garanteeriks adekvaatse 
maanduse. 

 Ühendage pliidikumm tõmbelõõriga vähemalt 120 mm läbimõõduga toru 
abil. Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike.  

• Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, kaminad jne) kandvate 
tõmbelõõridega. 

• Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste 
seadmetega (nt gaasipliidid), tuleb heitgaaside 
tagasivoolamise vältimiseks tagada ruumis piisav 
õhuvahetus. Köögil peab olema puhta õhu 
sisenemise garanteerimiseks otsene ühendus 
vaba õhuga. Pliidikummi kasutamisel koos 
seadmetega, mille energiaallikaks ei ole elekter, ei 
tohi ruumi negatiivne rõhk ületada 0,04 mbar, et 
vältida aurude tagasi tõmbamist ruumi pliidikummi poolt.  

• Toitekaabli kahjustuste korral tuleb ohtude vältimiseks lasta see tootja või 
tehnilise hoolduse osakonna poolt asendada.  
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• Kui gaasipliidi paigaldusjuhised määravad suurema ülaltoodud vahemaa, 
tuleb arvestada sellega. Täidetud peavad olema õhu väljutamisega seotud 
määrused. 

• Kasutage pliidikummi toetamiseks ainult kruvisid ja väikesi osi.  
 Hoiatus: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nendele juhistele 

paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid. 
• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontaktivahega 

kahepooluselise lülitiga. 

 

KASUTAMINE 
• Pliidikumm on loodud eksklusiivselt koduseks kasutamiseks köögilõhnade 

eemaldamiseks. 
• Ärge kasutage seda kunagi eesmärkidel, mille jaoks see mõeldud pole. 
• Ärge jätke töötava pliidikummi alla kunagi kõrgeid avatud leeke. 
• Reguleerige leekide tugevust nii, et need oleks suunatud ainult panni põhjale 

ega ei haaraks selle külgesid. 
• Rasvas kuumutamisel tuleb seda pidevalt jälgida: 

ülekuumutatud õli võib põlema süttida.  
• Ärge pliidikummi all flambeerige – tuleoht. 
• 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel 

on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised seadme kasutamise kohta, võivad seda seadet kasutada, kui 
neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teostada järelevalveta 
lapsed. 
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• “ ETTEVAATUST: Ligipääsetavad osad võivad koos 

toiduvalmistusseadmetega kasutamisel kuumaks minna.”. 

HOOLDUS 
• Enne hooldustööde teostamist lülitage seade välja või ühendage see 

võrgutoitest lahti. 
• Määratud perioodi möödumisel puhastage või vahetage filtrid (tuleoht). 
• Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 kasutuskuu järel, eriti suurel 

kasutuskoormusel sagedamini, ning pesta nõudepesumasinas. 
• Aktiivsöefilter ei ole pestav ega regenereeritav ning tuleb vahetada ligikaudu 

iga 4 kasutuskuu järel või eriti suurel kasutuskoormusel sagedamini.  
• "Puhastamise siintoodud viisil mitte teostamise tagajärjeks on tulekahju oht." 
• Puhastage pliidikummi niiske lapi ja neutraalse vedela puhastusvahendiga. 
 

 sümbol toote või selle pakendi peal tähendab seda, et antud toodet ei saa 
käsitleda olmeprügina. Selle asemel tuleb see anda üle elektrilise ja 
elektroonilise varustuse jäätmete ümbertöötlemisega tegelevale asutusele. 
Toote õige kõrvaldamise tagamisega aitate te ära hoida võimalikke 
negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mis võib vastasel juhul 
tekkida selle toote vale käsitlemise käigus. Täpsemat teavet selle toote 
ümbertöötlemise kohta saate te oma linnakantseleist, olmejäätmete 
kõrvaldamise teenistusest või poest, kust te selle toote ostsite. 
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OMADUSED 
Mõõdud 
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Komponendid 
Viide Kogus Toote komponendid 
1 1 Pliidikummi korpus koos järgmisega: juhikud, valgusti, 

puhur, filtrid 

2 1 Teleskoopkorsten, mille osadeks on: 

2.1 1 Ülemine osa 

2.2 1 Alumine osa 

8 1 Suunav võre  

9 1 Siirdmikäärik ø 150-120 mm 
 
Viide Kogus Paigalduskomponendid 
7.1 1 Pliidikummi ühenduse tugi 

7.2.1 4 Korstna ülemise osa kinnitusklambrid 

11 12 Tüüblid 

12a 12 Kruvid 4,2 x 44,4 

12c 6 Kruvid 2,9 x 6,5 

12e 2 Kruvid 2,9 x 9,5 
 
 Kogus Dokumentatsioon 
 1 Kasutusjuhend 
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PAIGALDAMINE 
Seina puurimine ja klambri kinnitamine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
• Asetage klamber 7.1 nagu näidatud 935 mm kõrgusele pliidist veendudes, et klamber on 

loodis. 
• Märgistage sein klambri aukude keskkohtades. 
• Asetage klamber 7.2.1 nagu näidatud 1-2 mm kaugusele laest või ülemisest piirist ja 324 

mm kaugusele seina nurgast. 
• Märgistage sein klambri aukude keskkohtades. 
• Asetage klamber 7.2.1 näidatud viisil seinale X mm esimesest klambrist allapoole (X = 

kaasas oleva korstna ülemise osa kõrgus) ja 324 mm kaugusele seina nurgast. 
• Korrake sama toimingut ka teisel poolel, kontrollides, et see on loodis. 
• Puurige ø 8 mm augud kõikidesse märgistatud keskpunktidesse. 
• Asetage aukudesse tüüblid 11. 
• Kinnitage klambrid ja tugi kaasas olevate kruvidega 12a (4,2 x 44,4). 
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Pliidikummi korpuse paigaldamine 
• Enne pliidikummi korpuse riputamist reguleerige pliidikummi 

korpuse ühenduspunktides asuvad 2 kruvi Vr nii, et need oleks 
keskpunktis.  

•  Riputage pliidikummi korpus paigaldatud klambrile. 
•  Reguleerige kruvid Vr pliidikummi korpuse loodi seadmiseks. 
 
•  Kui paigaldaja seda vajalikuks peab, on võimalik kinnitada 

pliidikumm seinale kasutades veel 2 kruvi koos tüüblitega, 
mille saab paigale asetada pliidikummi katte seest. 

 

��

Ühendused 
TORUSTIKUGA VERSIOONI ÕHUIMUSÜSTEEM 

Torustikuga versiooni paigaldamisel ühendage pliidikumm korst-
naga painduva või jäiga ø 150 või 120 mm toru abil, selle valik 
jääb paigaldajale. 

• ø 120 mm õhuimuühenduse paigaldamiseks sisestage pliidi-
kummi korpuse väljundile siirdmikäärik 9. 

• Kinnitage toru kohale piisava hulga toruklambrite abil (ei ole 
kaasas). 

• Eemaldage võimalikud söefiltrid. 
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RETSIRKULATSIOONIGA VERSIOONI ÕHUVÄLJUND 
• Lõigake ø 125 mm ava kõigisse pliidikummi kohal asuda või-

vatesse riiulitesse. 
• Asetage siirdmikäärik 9 pliidikummi korpuse väljundile. 
• Ühendage äärik pliidikummi kohal oleval riiulil väljundiga 

ø120 mm vooliku või toru abil. 
• Kinnitage toru kohale piisava hulga toruklambrite abil (ei ole 

kaasas). 
• Kinnitage õhuväljundi võre 8 retsirkulatsiooniõhu väljundile 2 

lisatud kruviga 12e (2,9 x 9,5). 
• Kindlustage, et aktiivsöefiltrid oleks paigaldatud. 

 



�	
��

�
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ELEKTRIÜHENDUS 
• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontakti-

vahega kahepooluselise lülitiga. 
• Eemaldage rasvafiltrid (vt lõiku Hooldus) veendudes, et toite-

kaabli ühendus on ventilaatori küljele asetatud pessa õigesti si-
sestatud. 

 

Lõõri monteerimine 
Ülemine tõmbelõõr 
• Laiendage ülemise lõõri kahte külge kergelt ja haakige need 

klambrite 7.2.1 taha veendudes, et need istuvad hästi. 
• Kinnitage küljed klambritega 4 kaasas oleva kruviga 12c. 
Alumine tõmbelõõr 
• Ühendage korstna alumises osas asuvad keeled pliidikummi 

kattes olevatesse pesadesse. 
• Kinnitage alumine osa külgsuunas pliidikummi korpusega 2 

kaasas oleva kruviga 12c. 
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KASUTAMINE 
�

�� �� ���

 

L Valgustus  Valgustussüsteemi sisse- ja väljalülitamine. 

S  Valgusdiood  Mootori töö valgusdiood. 

V1 Mootor  Lülitab pliidikummi mootori madalal kiirusel sisse ja välja. Kasutatakse 
pideva ja vaikse õhuvahetuse pakkumiseks kergete keetmisaurude puhul. 

V2  Kiirus  Keskmine kiirus, sobib enamikule töötingimustele optimaalse töödeldud 
õhuvoolu ja mürataseme suhtega. 

V3  Intensiivne Maksimaalne kiirus, kasutatakse suurimate keetmisaurude emissioonide 
eemaldamiseks, ka pikema aja jooksul. 

 



   
 

EE 7
72 

HOOLDUS 
Rasvafiltrid 

METALLIST ISESEISVATE RASVAFILTRITE PUHASTAMINE 

• Filtrid tuleb puhastada iga 2 kasutuskuu järel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning pesta nõudepesumasinas. 

• Eemaldage filtrid ükshaaval, surudes neid grupi tagaosa suunas 
ning samal ajal allapoole tõmmates. 

• Peske filtrid, vältides samal ajal nende painutamist. Laske neil 
enne uuesti paigaldamist kuivada. 

• Filtrite uuesti paigaldamisel veenduge, et käepide oleks väljast 
nähtaval. 

 

Aktiivsöefilter (retsirkulatsiooniga versioon) 

Need filtrid ei ole pestavad ega regenereeritavad ning tuleb vahe-
tada ligikaudu iga 4 kasutuskuu järel või suurel kasutuskoormusel 
sagedamini.  

AKTIIVSÖEFILTRI VAHETAMINE 
• Eemaldage metallist rasvafiltrid 
• Eemaldage küllastunud aktiivsöefilter, nagu näidatud (A). 
• Paigaldage uued filtrid (B). 
• Paigaldage metallist rasvafiltrid tagasi. 

 

�
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Valgustus 
VALGUSTUSE VAHETAMINE 

20 W halogeenpirn. 
• Eemaldage valgustuse tuge paigal hoidvad 2 kruvi ja 

tõmmake see pliidikummist välja. 
• Eemaldage lamp toest. 
• Asendage see teise sama tüüpi lambiga veendudes, et 

mõlemad tihvtid on õigesti lambihoidiku pesa ava-
desse sisestatud. 

• Paigaldage tugi tagasi, kinnitades selle kohale eemal-
datud kahe kruviga.  

 
 

 
 

Pirn Võimsus (W) Pesa Pinge (V) Mõõtmed (mm) ILCOS kood 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 

18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 60 (pirn) 
220-240 (starter)

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (pirn) 

220-240 (starter)
235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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 ΕΎΣ΍ήΘϗ΍ ϭ Ε΍ΩΎηέ΍  
   ΕΎϤϴϠόΗ ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ϩάϫ ϲϫ ΝΫΎϤϨϟ ΔϔϠΘΨϣ Ϧϣ ΍άϫ ίΎϬΠϟ΍. ˬϚϟάϟ Ϊϗ ΪΠΗ Ύϔλϭ κ΋ΎμΨϟ 

 �ΔϳΩήϓ Ϊϗ ϻ ϖΒτϨΗ ϰϠϋ ίΎϬΠϟ΍ ιΎΨϟ΍ ϚΑ ΪϳΪΤΘϟΎΑ. 

ΐϴϛήΘϟ΍ 

• ϊϨμϤϟ΍ ϲϠΨϳ Ϫδϔϧ Ϧϣ ΔϴϟϭΆδϤϟ΍ ϩΎΠΗ έ΍ήοϷ΍ ΔΠΗΎϨϟ΍ Ϧϋ ϟ΍ΐϴϛήΘ ΄τΨϟ΍ ϭ΃ ϝΎϤόΘγϻ΍ 
 �΄τΨϟ΍. 

• ΔϓΎδϤϟ΍ ϲϓ ΪΤϟ΍ ϰϧΩϷ΍ ΔϣϼδϠϟ ϦϴΑ ΢τγ ΦΒτϟ΍ 
 �ΔϨΧΪϤϟ΍ϭ ΐΠϳ ϥ΃ ϥϮϜΗ 650 ˬϢϣ )ξόΑ ΕϼϳΩϮϤϟ΍ 
 �ϦϜϤϳ ΎϬΒϴϛήΗ ϰϠϋ ωΎϔΗέ΍ ˬϞϗ΃ ϰΟήϳ ωϮΟήϟ΍ ϰϟ΍ 
 �Ε΍ήϘϓ ϡΎΠΣϷ΍ ΐϴϛήΘϟ΍ϭ(. 

• Ϊϛ΄Η Ϧϣ ϥ΃ έΎϴΘϟ΍ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϖΑΎτϣ ΎϤϟ Ϯϫ έΎθϣ Ϫϴϟ· 
 �ϲϓ ΔΣϮϠϟ΍ ΓΩϮΟϮϤϟ΍ ϞΧ΍Ω ΔϨΧΪϤϟ΍. 

• ΓΰϬΟϸϟ Ϧϣ ΔΌϔϟ΍ ϰϟϭϷ΍ Iˬ ΐΠϳ Ϊϛ΄Θϟ΍ Ϧϣ ΔϜΒη 
 �ΔϳάϐΘϟ΍ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΎϬϧ΄Α ΔοέΆϣ. 

 Ϣϗ ϞϴλϮΘΑ ίΎϬΟ ςϔθϟ΍ ΏϮΒϧ΄Α ΝήΨϣ ϥΎΧΪϟ΍ ςγ΍ϮΑ 
 �ΏϮΒϧ΃ ϩήτϗ 120 Ϣϣ. ΐΠϳ ϥ΃ ϥϮϜϳ έΎδϣ ϥΎΧΪϟ΍ ήμϗ΃ Ύϣ ϥϮϜϳ.  

• ϻ ϢϘΗ ϞϴλϮΘΑ ΔϨΧΪϤϟ΍ ΔτϓΎθϟ΍ ΐϴΑΎΒϧ΄Α ΔϠμΘϣ έΩΎμϤΑ Δϳέ΍ήΣ ΔΠΘϨϣ ϥΎΧΪϠϟ΍ )ϝΎΜϤϛ 
 �ϰϠϋ ϚϟΫ ˬΕΎϧΎΨδϟ΍ Ίϓ΍ΪϤϟ΍ Φϟ΍(. 

• ΍Ϋ΍ ϢΗ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ςϓΎθϟ΍ ϊϣ ΓΰϬΟ΃ ήϴϏ Δϴ΋ΎΑήϬϛ )ϝΎΜϤϛ 
 �ϰϠϋ ϚϟΫ ΓΰϬΟ΃ ϞϤόΗ ίΎϐϟΎΑ(ˬ ΐΠϳ ϥΎϤο ΔϳϮϬΗ 
 �ΓΪϴΟ ΔϴϓΎϛϭ ϲϓ ϥΎϜϤϟ΍ Ϧϣ ϞΟ΃ ϊϨϣ Ω΍ΪΗέ΍ ϖϓΩ 
 �ίΎϐϟ΍ ΪϨϋ ΝϭήΨϟ΍. ΐΠϳ ϥ΃ ϚϠΘϤϳ ΦΒτϤϟ΍ ΔΤΘϓ 
 �ήηΎΒϣΓ ϰϟ΍ ΝέΎΨϟ΍ Ϧϣ ϞΟ΃ ϥΎϤο ϝϮΧΩ ˯΍ϮϬϟ΍ 
 �ϒϴψϨϟ΍ ϥΎϜϤϠϟ .ΪϨϋ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ΔϨΧΪϣ ΦΒτϤϟ΍ ϊϣ 
 �Ε΍ΪόϤϟ΍ ϲΘϟ΍ ϻ ϯάϐΘΗ Ϧϣ έΎϴΘϟ΍ ˬϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΐΠϳ 
 �ϥ΃ ϻ ίϭΎΠΘϳ ςϐπϟ΍ ϲΒϠδϟ΍ ϲϓ ϥΎϜϤϟ΍0,04   ϡ έΎΑ 
 �ϊϨϤϟ ΓήΨΑϷ΍ Ϧϣ Ω΍ΪΗέϻ΍ ϰϟ΍ ϞΧ΍Ω ΦΒτϤϟ΍ Ϧϋ ϖϳήσ ΔϨΧΪϤϟ΍.  

• ϲϓ ΔϟΎΣ ϒϠΗ ϚϠγ Ύτϟ΍Δϗ ˬΔϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΐΠϳ ϪϠϳΪΒΗ Ϧϣ ϞΒϗ Δϛήθϟ΍ ΔόϨμϤϟ΍ ϭ΃ Ϧϣ ΔϣΪΧ 
 �ΔϧΎϴμϟ΍ ϲΘϟ΍ ΎϬϠΜ˷ϤΗ ΐϨΠΘϟ ϱ΃ ήτΧ.  
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• ΍Ϋ·   ΖϧΎϛ   ΕΎϤϴϠόΗ   ΐϴϛήΗ   ΢τγ   ΦΒτϟ΍   ίΎϐϟΎΑ   ΩΪΤΗ   ΔϓΎδϣ   ήΒϛ΃   Ϧϣ   ϲΘϟ΍   
 �ΓΩέ΍ϭ   ˬϩϼϋ΃   ΐΠϴϓ   άΧϷ΍   ϩάϬΑ   ΕΎϤϴϠόΘϟ΍.  ΐΠϳ   ϖϴΒτΗ   ϤΟϊϴ   ΢΋΍ϮϠϟ΍   
 �ΔλΎΨϟ΍   ςϔθΑ   ΝϭήΧϭ   ˯΍ϮϬϟ΍. 

• ϡΪΨΘγ·   ςϘϓ   ϲϏ΍ήΒϟ΍   ˯΍ΰΟϷ΍ϭ   Γήϴϐμϟ΍   ΔϘΑΎτϤϟ΍   ΔϨΧΪϤϠϟ . 

ήϳάΤΗ :   Ϊϗ   ϱΩΆϳ   ϡΪϋ   ΖϴΒΜΗ   ϲϏ΍ήΒϟ΍   ϭ΃   Ε΍Ϊόϣ   ΖϴΒΜΘϟ΍   ΐϴϛήΘϟ΍ϭ   ΔϘΑΎτϤϟ΍  
  �ΕΎϤϴϠόΘϠϟ   ϰϟ΍   ΙϭΪΣ   ΕΎϣΪλ   Δϴ΋ΎΑήϬϛ. 

• Ϣϗ ΑϞϴλϮΘ ΔϨΧΪϤϟ΍ ΔϜΒθΑ έΎϴΘϟ΍ Ϧϣ ϝϼΧ ΡΎΘϔϣ ΝϭΩΰϣ ΏΎτϗϷ΍ ΢ΗΎϔΑ ϞϴλϮΗ ϻ ϞϘϳ Ϧϋ 
 3 �Ϣϣ. 

  

ϝΎϤόΘγϻ΍ 

• ϥ· ΔϨΧΪϤϟ΍ ΔϤϤμϣ ϡ΍ΪΨΘγϼϟ ϲϟΰϨϤϟ΍ ˬςϘϓ ϑΪϬΑϭ ςϔη ΢΋΍ϭήϟ΍ ΔΠΗΎϨϟ΍ Ϧϋ ΦΒτϟ΍. 

• ϻ   ϡΪΨΘδΗ   ΍˱ΪΑ΃   ΔϨΧΪϤϟ΍   ήϴϐϟ   ν΍ήϏϷ΍   ΔϤϤμϤϟ΍   ΎϬϟ .  

• ϻ ϙήΘΗ ΔϨδϟ΃ ΐϬϠϟ΍ ΔϓΎΜϜΑ ΔϳϮϗ ˯ΎϨΛ΃ ϞϴϐθΗ ΔϨΧΪϤϟ΍. 

• ΐΠϳ   ςΒο   ΓΪη   ΐϬϠϟ΍   ΚϴΤΑ   ΏϮ˷μΗ   ςϘϓ   ϩΎΠΗ   ωΎϗ   ϲϧ΍ϭ΃   ˬΦΒτϟ΍   Ϊϛ΄Ηϭ   
 �Ϧϣ   ϥ΃   ΐϬϠϟ΍   ϻ   ΝήΨϳ   ΝέΎΧ   ςϴΤϣ   ϲϧ΍ϭϷ΍ .  

• ϪΒΘϧ΍ Ύ˱ϣϭΩ ϰϠϋ ΓϼϘϤϟ΍ ˯ΎϨΛ΃ ΔϴϠϤϋ ϲϠϘϟ΍ ϥϷ Ζϳΰϟ΍ 
 �ϦΧΎδϟ΍ Ϊϗ ϞόΘθϳ.  

• ϻ   ΦΒτΗ   ω΍Ϯϧ΃   ϡΎότϟ΍   ΓΎϤδϤϟ΍ " ϪϴΒϣϼϓ "  ΖΤΗ  
  �ΔϨΧΪϤϟ΍ :   ΪϘϓ   ΐΒδΗ   ϖϳήΣ. 

• ΍άϫ   ίΎϬΠϟ΍   ϻ   ΐΠϳ   ϥ΃   ϪϣΪΨΘδϳ   Ϟϔτϟ΍   ϱάϟ΍  
  �ϞϘϳ   ϩήϤϋ   Ϧϋ  8  Ε΍ϮϨγ   ϻϭ   ιΎΨηϷ΍   
 �ϦϴϗΎόϤϟ΍   Ύ˱ϴδϔϧ   ϭ΃   Ύ˱ϳΪδΟ   ϻϭ   ιΎΨηϷ΍   Ϧϳάϟ΍   ϥϭήϘΘϔϳ   ΓήΒΨϠϟ   ˬΔϴϓΎϜϟ΍   ϻ·  
  �΍Ϋ·   ΍ϮϧΎϛ   ΖΤΗ   ϑ΍ήηϻ΍   ϭ΃   ϢΗ   ϢϬΒϳέΪΗ   ϰϠϋ   ϡ΍ΪΨΘγϻ΍   Ϧϣϵ΍   Ϧϴϋ΍ϭϭ   
 �ΓέϮτΨϟ   ϡ΍ΪΨΘγϻ΍   ΄τΨϟ΍  . ιήΣ·   ϰϠϋ   ϡΪϋ   ϙήΗ   ΩϻϭϷ΍   ϥϮΒόϠϳ   ϭ΃   
 �ϥϮΜΒόϳ   ίΎϬΠϟΎΑ. ϒϴψϨΘϟ΍   ΔϧΎϴμϟ΍ϭ   ϻ   ΐΠϳ   ϥ΃   ϡϮϘϳ   ΎϬΑ   ˬϝΎϔσϷ΍   ϻ·   ΍Ϋ·   
 �΍ϮϧΎϛ   ΖΤΗ   ϑ΍ήηϹ΍ .  
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• “ ήϳάΤΗ: ˯΍ΰΟϷ΍ ϲΘϟ΍ ϦϜϤϳ ΎϬδϤϟ ϝϮλϮϟ΍ϭ ΎϬϴϟ΍ ϦϜϤϳ ϥ΃ ϦΨδΗ ΓΪ˷θΑ ϊϣ Ε΍Ϊόϣ ΦΒτϟ΍. 

  

ΔϧΎϴμϟ΍ 

•  Ίϔσ΃ ίΎϬΠϟ΍ ϭ΃ Ϟμϓ΍ ϪϨϋ έΎϴΘϟ΍ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϞΒϗ ϡΎϴϘϟ΍ ϱ΄Α ΔϴϠϤϋ ϒϴψϨΗ ΔϧΎϴλϭ΃. 

• ϒψ˷ϧ ϭ/ϭ΃ ϝΪ˷Α ήΗϼϔϟ΍ ΪόΑ ΓΪϤϟ΍ ΓΩΪΤϤϟ΍ ΔΤοϮϤϟ΍ϭ )ήτΧ ΙϭΪΣ ϖϳήΣ(. 

• ήΗϼϔϟ΍ ΓΩΎπϤϟ΍ ϡϮΤθϠϟ ΐΠϳ ϥ΃ ϒψϨΗ Ϟϛ 2 ϦϳήϬη Ϧϣ ϞϴϐθΘϟ΍ ϭ΃ Ϟϗ΃ Ϧϣ ϚϟΫ ϲϓ ϝΎΣ 
 �ϝΎϤόΘγϻ΍ ϒΜ˷ϜϤϟ΍ ϦϜϤϳϭ ΎϬϠδϏ Ύ˱πϳ΃ ΔϟΎδϐΑ ϕΎΒσϷ΍. 

• ήΗϼϔϟ΍ Ϧϣ ϥϮΑήϜϟ΍ ςθϨϟ΍ ϻ ϦϜϤϳ ΎϬϠδϏ ϻϭ ΓΩΎϋ· ΎϫήϳϭΪΗ ΐΠϳϭ ϞϬϠϳΪΒΗ Ϟϛ 4 η΃ήϬ Ϧϣ 
 �ϞϴϐθΘϟ΍ ϭ΃ Ϟϗ΃ Ϧϣ ϚϟΫ ϲϓ ϝΎΣ ϝΎϤόΘγϻ΍ ϒΜ˷ϜϤϟ΍. 

 "ϴψϨΘϟ΍ ΪϨϋ ΕΎϤϴϠόΘϟ΍ ωΎΒΗ΍ ϢΘϳ Ϣϟ ΍Ϋ· ϖϳήΣ ΙϭΪΣ ήτΧϒ" 
• ϒϴψϨΗ ΔϨΧΪϤϟ΍ ϢΘϳ Δτγ΍ϮΑ Δότϗ εΎϤϗ ΔΒσέ ϒψϨϣϭ Ϟ΋Ύγ ϝΪΘόϣ. 

  

  

 

ΰϣήϟ΍    ϕϮϓ ΞΘϨϤϟ΍ ϭ΃ ϰϠϋ ϕϭΪϨλ ϒϴϠϐΘϟ΍ ήϴθϳ ϰϟ΍ ΔϴϧΎϜϣ΃ κϠΨΘϟ΍ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϱ΄ϛ 
 �ΎϬΟί ϲϟΰϨϣ. ΪϨϋ κϠΨΘϟ΍ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ΐΠϳ ϪϤϴϠδΗ ϰϟ΍ ΪΣ΃ ΰϛ΍ήϤϟ΍ ΔμμΨΘϤϟ΍ ΓΩΎϋΎΑ 
 �ήϳϭΪΘϟ΍ ΕΎϧϮϜϤϟ ίΎϬΠϟ΍ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϴϧϭήΘϜϴϟϻ΍ϭ. ΪϨϋ ϚϣΎϴϗ κϠΨΘϟΎΑ Ϧϣ ΍άϫ ΞΘϨϤϟ΍ 
 �ϞϜθΑ ˬ΢ϴΤλ ϑϮγ ΪϋΎδΗ ϰϠϋ ϊϨϣ έΎΛϵ΍ ΔϴΒϠδϟ΍ ΔϠϤΘΤϤϟ΍ ϰϠϋ ΔΌϴΒϟ΍ ΔΤλϭ ˬϥΎδϧϹ΍ 
 �ϲΘϟ΍ϭ ϦϜϤϳ ϥ΃ ϢΠϨΗ Ϧϋ ϟ΍κϠΨΘ ήϴϏ ϢϴϠδϟ΍ ΞΘϨϤϠϟ. ϝϮμΤϠϟ ϰϠϋ ΕΎϣϮϠόϣ ήΜϛ΃ ϼϴμϔΗ 
 �ϝϮΣ ΓΩΎϋ· ήϳϭΪΗ ΍άϫ ˬΞΘϨϤϟ΍ Ϣϗ ϝΎμΗϻΎΑ ΐΘϜϤΑ ΔϨϳΪϤϟ΍ ιΎΨϟ΍ κϠΨΘϟΎΑ Ϧϣ ΕΎϳΎϔϨϟ΍ ϭ΃ 
 �ϞΤϤϟΎΑ ϱάϟ΍ ΖϳήΘη΍ ϪϨϣ ΞΘϨϤϟ΍. 
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 κ΋ΎμΨϟ΍ 
ΔϴγΎϴϘϟ΍ ΩΎόΑϻ΍  
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ΕΎϧϮϜϤϟ΍  

 ϊΟήϤϟ΍ Ϣϗέ   Ε΍ΪΣϮϟ΍ ΩΪϋ  ϣ ΞΘϨϤϟ΍ ΕΎϧϮϜ  
1  1   ϊϣ ϞϣΎϜϟΎΑ ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ : ϢϜΤΘϟ΍ Ε΍ΪΣϭ

 ήΗϼϔϟ΍ ϭ ΔΣϭήϤϟ΍ ϭ Γ˯Ύοϻ΍ ϭ  

2  1   Ϧϣ ΔϧϮϜϤϟ΍ϭ ΔϨΧΪϤϟ΍ ˯΍ΰΟ΍ ΔϋϮϤΠϣ :  

2/1  1   ϱϮϠόϟ΍ ˯ΰΠϟ΍  

2/2  1   ϲϠϔδϟ΍ ˯ΰΠϟ΍  

8  1   ΓήηΎΒϤϟ΍ ΔϜΒθϟ΍  

9  1   ΔπϔΨϨϤϟ΍ ΔϓΎΤϟ΍150-120 Ϣγ  

 ϊΟήϤϟ΍ Ϣϗέ   Ε΍ΪΣϮϟ΍ ΩΪϋ  ϴϛήΘϟ΍ ΕΎϧϮϜϣ ΐ  
7/1  1   ρΎϔθϟ΍ ΔϠλϭ  

7/2/1  4   ΔϳϮϠόϟ΍ ΔϨΧΪϤϟ΍ ΐϴϛήΗ ϞϣΎΣ  

11  12   ς΋ΎΤϟ΍ ΕΎΒσ  

12a  12   αΎϘϣ ήϴϣΎδϣ )4.2 X 44.4 (   

12c   6   αΎϘϣ ήϴϣΎδϣ )2.9 x 6.5 (   

12e 2   αΎϘϣ ήϴϣΎδϣ )2.9 x 9.5 (   

   Ε΍ΪΣϮϟ΍ ΩΪϋ   Ε΍ΪϨΘδϤϟ΍  
  1   ΐϴϛήΘϟ΍ ϞϴϟΩ  
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ΐϴϛήΘϟ΍  
ϬΠΗϞϣΎΤϟ΍ ΐϴϛήΗϭ ς΋ΎΤϟ΍ ΰϴ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�   ϞϣΎΤϟ΍ ϊο7.1 ΔϓΎδϣ ϲϠϋ ίΎΟΎΗϮΒϟ΍ ΢τδϣ ϕϮϓ ΢οϮϣ Ϯϫ ΎϤϛ 935 ϲϠϋ ϞϣΎΤϟ΍ ϥϮϜϳ ϥ΍ ΓΎϋ΍ήϣ ϊϣ Ϣγ 
 ϱϮΘδϤϟ΍ βϔϧ  

 ς΋ΎΤϟ΍ ϲϠϋ ϞϣΎΤϟ΍ ΐϴϛήΗ ΕΎΤΘϓ ϒμΘϨϣ ΪϳΪΤΘΑ Ϣϗ 
 ϞϣΎΤϟ΍ ϊο7/2/1 ΪόΑ ϲϠϋ ΢οϮϣ Ϯϫ ΎϤϛ 1 ϭ΍2ϋ΍ ϭ΍ ϒϘδϟ΍ Ϧϣ Ϣγ  ΪόΑ ϲϠϋϭ ΡΎΘϣ ΪΣ ϲϠ324 Ϧϣ Ϣγ 

 ς΋ΎΤϟ΍ ήϧέϮϛ 
 ϞϣΎΤϟ΍ ΐϴϛήΗ ΕΎΤΘϓ ϒμΘϨϣ ΪϳΪΤΘΑ Ϣϗ 
 ϞϣΎΤϟ΍ ϊο7/2/1 ΔϓΎδϣ ϲϠϋ ϢγήϟΎΑ ΢οϮϣ Ϯϫ ΎϤϛ ς΋ΎΤϟ΍ ϲϠϋ X ϝϭϻ΍ ϞϣΎΤϟ΍ ϞΒϗ  )X = ˯ΰΠϟ΍ ωΎϔΗέ΍

 ΔϨΧΪϤϟ΍ Ϧϣ ϱϮϠόϟ΍ ( ΔϓΎδϣ ϲϠϋ ϭ324 ς΋ΎΤϟ΍ ήϧέϮϛ Ϧϣ Ϣγ  
 ΐϧΎΠϟ΍ ϲϠϋ ΔϴϠϤόϟ΍ βϔϧ έήϛ ϱϮΘδϤϟ΍ βϔϧ ϲϓ ϞϣΎΤϟ΍ ίΎϜΗέ΍ Ϧϣ ΪϛΎΘϟ΍ ϊϣ ήΧϻ΍ 
 ΔϓΎδϤΑ ς΋ΎΤϟ΍ ΐϘΛ΍8 ϞΒϗ Ϧϣ ΎϫΪϳΪΤΗ ϢΗ ϲΘϟ΍ ΕΎϣϼϋ ϒμΘϨϤΑ Ϣγ  
 ς΋ΎΤϟ΍ ΔΒσ ϞΧΩ΍11 ΕΎΤΘϔϟ΍ ϲϓ  
 ήϴϣΎδϤΑ ϪΘϴΒΜΗϭ ϞϣΎΤϟ΍ ΐϴϛήΘΑ Ϣϗ12 A ) 2.4 X 44.4  (  
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ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ϖϴϠόΗ  

�   ϦϳέΎϤδϤϟ΍ ϞϳΪόΘΑ Ϣϗ ρΎϔθϟ΍ ΐϴϛήΗ ϞΒϗvr ϞϴλϮΗ ρΎϘϧ ϦϳΩϮΟϮϤϟ΍ 
 ϒμϨϟ΍ ϲϟ΍ ϦϴΘΒΜϣ ϢϫΪΠΗ Ϛϟάϟ ρΎϔθϟ΍  

 ϞϣΎΤϟ΍ ϲϠϋ ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ϊο 
 ήϴϣΎδϤϟ΍ ϞϳΪόΘΑ Ϣϗvr  ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ϱϮΘδϣ ϲϟ΍  

 
�   ΐϴϛήΗ ϱέϭήπϟ΍ Ϧϣ Ϫϧ΍ ϩέΎΒΘϋ΍ ϲϓ άΧΎΑ ϥ΍ ΐϴϛήΘϟ΍ ϲϨϓ ϲϠϋ ΐΠϳ

 ΓΩϮΟϮϤϟ΍ Ϧϣ ήΜϛ΍ ϦϳέΎϤδϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ϢΘϳ ϥ΍ ϦϜϤϳ ς΋ΎΤϟ΍ ϲϠϋ ρΎϔθϟ΍
ϣ ρΎϔθϟ΍ ˯ΎτϏ ϞΧ΍Ω ΎϬόοϭ ϦϜϤϳ ς΋ΎΤϟ΍ ΕΎΒσ ϊ  

 

��

ΕϼϴλϮΘϟ΍  
ΏϮΒϧ΍ ϝϼΧ Ϧϣ Ωήτϟ΍ ϡΎψϧ 

-   ΓέϮγΎϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ΔϨΧΪϤϟΎΑ ρΎϔθϟ΍ ϞϴλϮΘΑ Ϣϗ Ωήτϟ΍ ΔϨΧΪϣ ΐϴϛήΗ ΪϨϋ
 Δϧήϣ ϭ΍ ϮΒϠλ ) ήτϘΑ =120-150 Ϣϣ ( ΐϴϛήΘϟ΍ ϲϨϔϟ ϙϭήΘϣ έΎϴΘΧϻ΍ .  

-  ˯΍ϮϬϟ΍ ϡΩΎόϟ ΔλΎΨϟ΍ Ωήτϟ΍ ΔϠλϭ ΐϴϛήΘϟ )ήτϘΑ= 120 Ϣϣ ( ΔϓΎΤϟ΍ ϞΧΩ΍
 ΔϴϠϔδϟ΍)9 ( ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ΝήΨϣ ϲϠϋ . 

-  ΓέϮγΎϤϟ΍ ΖϴΒΜΗ΍ ϚΑΎθϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ κμΨϤϟ΍ ϥΎϜϤϟ΍ ϲϓ ΓέϮγΎϤϟ΍ ΐϴϛήΘΑ Ϣϗ 

-   ρΎϔθϟ΍ ϞΧ΍Ω ΩϮΟϮϣ ϥϮΑήϛ ήΘϠϓ ϱ΍ ωΰϧ ΐΠϳ.  
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ϊϳίϮΘϟ΍ ΓΩΎϋ΍ ϡΎψϨϟ ˯΍ϮϬϟ΍ ΝήΨϣ  
 

-  ςϘΑ ΔΤΘϓ ϞϤόΑ Ϣϗ έ120 ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ϕϮϓ ϊϘϳ ΐϧΎΟ ϲϠϋ   

- ΍ ΔπϔΨϨϤϟ΍ ΔϓΎΤϟ΍ ϞΧΩ)9 ( ρΎϔθϟ΍ ϢδΟ ΝήΨϣ ϞΧ΍Ω 

-  ΔΒϠλ ΓέϮγΎϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ρΎϔθϟ΍ ϕϮϓ ΩϮΟϮϤϟ΍ ϑήϟ΍ ϲϠϋ ΝήΨϤΑ ΔϓΎΤϟ΍ Ϟλ
 ήτϘΑ Δϧήϣ ϭ΍120Ϣϣ 

-  ΐγΎϨϣ ςΑ΍έ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ΎϬϧΎϜϣ ϲϓ ΓέϮγΎϤϟ΍ ΖΒΛ 

-  ΓήηΎΒϤϟ΍ ΔϜΒθϟ΍ ΐϛέ8 ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ϲϠΧ΍Ϊϟ΍ ϊϳίϮΘϟ΍ ΓΩΎϋ΍ ϡΎψϧ ΝήΨϤΑ 
 ήϴϣΎδϣ)12e) (2.9 x9.5  ( 

-  ρΎϔθϟ΍ ϞΧ΍Ω ϥϮΑήϜϟ΍ ήΗϼϏ ΩϮΟϭ Ϧϣ ΪϛΎΗ 

 



�	
��

�

��


ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϞϴλϮΘϟ΍ 

-   ϝϼΧ Ϧϣ ˯ΎΑήϬϜϟ΍ έΪμϤΑ ρΎϔθϟ΍ ϞϴλϮΘΑ Ϣϗ ) ϦϴΒτϘϟ΍ ϲ΋ΎϨΛ ϙήΘθϣ (
 ϲδϴ΋ήϟ΍ έΪμϤϟ΍ ϭ ρΎϔθϟ΍ ϦϴΑ ΕΎΤΘϔϟ΍ ϲϓ ϕέΎϔϟ΍ ξϳϮόΘϟ .  

-  ϥϮϫΪϟ΍ ήΗϼϓ ωΰϧ΍ ) ΔϧΎϴμϟ΍ ΓήϘϓ ήχΰϧ΍ (ΑήϬϜϟ΍ ϚϠγ ϞϴλϮΗ Ϧϣ ΪϛΎΗϭ ˯Ύ
 ΔΣϭήϤϟ΍ ΐϧΎΟ ϲϠϋ ΓΩϮΟϮϤϟ΍ Δθϴϔϟ΍ ϞΧ΍Ω ΢ϴΤμϟ΍ ϊοϮϟΎΑ . 

 

ΔϨΧΪϤϟ΍ ΐϴϛήΗ  

 ϱϮϠόϟ΍ ˯ΰΠϟ΍  
�   ϞϣΎΤϟ΍ ϒϠΧ ϢϬόο ϢΛ ϖϓήΑ ϱϮϠόϟ΍ ˯ΰΠϟ΍ ϲΒϧΎΟ ϊϴγϮΘΑ Ϣϗ7/2/1 

 ΪϴΟ ϞϜθΑ ΎϬϧΎϜϣ ϲϓ ΎϫίΎϜΗέ΍ Ϧϣ ΪϛΎΗϭ  
 ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ϞϣΎΤϟ΍ ϲϠϋ ΐϧ΍ϮΠϟ΍ ΖΒΛ4 ήϴϣΎδϣ 12c  

 ϲϠϔδϟ΍ ˯ΰΠϟ΍  
�  ϟ΍ ϑήσ ϊο ϢδΟ ϞΧ΍Ω Ϫϟ κμΨϤϟ΍ ϥΎϜϤϟ΍ ϲϓ ΔϨΧΪϤϠϟ ϲϠϔδϟ΍ ˯ΰΠ

 ρΎϔθϟ΍  
 ϦϳέΎϤδϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ρΎϔθϟ΍ ϢδΠΑ ϲϠϔδϟ΍ ˯ΰΠϟ΍ ΖΒΛ12c  
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 ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ 
�

�� �� ���

L Γ˯Ύο΍   Γ˯Ύοϻ΍ ϡΎψϧ ϲϓ ϢϜΤΘϟ΍ ΡΎΘϔϣ)ON/OFF (  

S   ϞϴϐθΘϟ΍   ρΎϔθϟ΍ ϞϴϐθΗ ΔΒϤϟ  

V1  έϮΗϮϤϟ΍  ϞϴϐθΗ ϲϓ ϢϜΤΘϟ΍ ΢ϴΗΎϔϣ ρΎϔθϟ΍ έϮΗϮϣ )ON/OFF ( ϡΪΨΘδΗϭ Δϋήγ Ϟϗ΍ ϲϠϋ
 ϒϴϔΨϟ΍ ϲϬτϟ΍ ˯ΎϨΛ΍ Ϟλ΍ϮΘϣ ˯΍Ϯϫ ˯Ύτϋϻ .  

V2  Δϋήδϟ΍   ˯΍ϮϬϟ΍ ΔΠϟΎόϤϠϯΔϴϟΎΜϣ ΔΟέΩ ϲτόΗϭ ΕϻΎΤϟ΍ Ϣψόϣ ΐγΎϨΗ ϲϫ ϭ ΔτγϮΘϤϟ΍ Δϋήδϟ΍
 ˯ΎοϮπϟ΍ Ϧϣ ξϔΨϨϣ ϱϮΘδϣ ϊϣ  

V3  ΰϛήϣ  ΔλΎΧ ΓΫΎϔϨϟ΍ ϲϬτϟ΍ ΢΋΍ϭέ Ωήσ΍ ϡΪΨΘδΗϭ ϱϮμϘϟ΍ Δϋήδϟ΍ ϲϬτϟ΍ ΓήΘϓ ϝϮσ ϊϣ   
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 ΔϧΎϴμϟ΍ ΔϴϠϤϋ  
ϥϮϫΪϟ΍ ήΗϼϓ 

 ϥϮϫΪϟ΍ ήΘϠϓ ϒϴψϨΗ  

-   ϝΎϤόΘγϻ΍ ϊϣ έήϜΘϣ ϞϜθΑ ϭ΍ ϝΎϤόΘγϻ΍ Ϧϣ ϦϳήϬη Ϟϛ ήΗϼϔϟ΍ ϒϴψϨΗ ΐΠϳ
 ϕΎθϟ΍.  

-  ϕΎΒσϻ΍ ΔϟΎδϏ ϞΧ΍Ω ϪϔϴψϨΗ ϦϜϤϳ,. 
- γ ϊϣ ϒϠΨϟ΍ ϩΎΠΗΎΑ ΎϬϴϠϋ ςϐπϟ΍ ϝϼΧ Ϧϣ ήΗϼϔϟ΍ ωΰϧ ϮΘϳ ϲϓ Ϟϔγϻ ΎϬΒΤ

 ΖϗϮϟ΍ βϔϧ . 
-  ΓΩΎϋ΍ ϞΒϗ ϒΠΘϟ ΎϬϛήΗ΍ ϢΛ ήΗϼϔϟ΍ ςλ ϡΪϋ ϲϠϋ ιήΤϟ΍ ϊϣ ήΘϠϔϟ΍ ϞδϏ΍

 ΐϴϛήΘϟ΍. 
-  ΝέΎΨϟ΍ ΔϴΣΎϧ ϪΠΘϣ ϖϠϐϟ΍ βΒϜϣ ϥ΍ ΪϛΎΗ ΐϴϛήΘϟ΍ ΓΩΎϋ΍ ΪϨϋ . 

 

 ϥϮΑήϜϟ΍ ήΘϠϓ ) ϲϠΧ΍Ϊϟ΍ ϊϳίϮΘϟ΍ ΓΩΎϋ΍ ϡΎψϧ(  

΍ ΐΠϳ ϞΑ ϒϴψϨΘϟ΍ ϭ΍ ϞϴδϐϠϟ ΔϠΑΎϗ ήϴϏ ήΗϼϔϟ΍ ϩάϫ Ϟϛ ΎϬϟ΍ΪΒΘγ4 ϝΎϤόΘγϻ΍ Ϧϣ ήϬη΍ 
 ϕΎθϟ΍ ϝΎϤόΘγϻ΍ ϊϣ ϝ΍ΪΒΘγϻ΍ ΔϴϠϤϋ έήϜΗϭ .  

 ϥϮΑήϤϟ΍ ήΘϠϓ ήϴϐΗ  
-   ϲϧΪόϤϟ΍ ϥϮϫΪϟ΍ ήΘϠϓ ωΰϧ΍  
-  ΢οϮϣ Ϯϫ ΎϤϛ ϥϮϫΪϟΎΑ ϊΒθϤϟ΍ ϥϮΑήϜϟ΍ ήΘϠϓ ωΰϧ΍ ϢΛ)A. ( 
-  ΪϳΪΠϟ΍ ήΘϠϔϟ΍ ΐϴϛήΘΑ Ϯϗ)B. ( 
-  ϱήΧ΍ Γήϣ ϥϮϫΪϟ΍ ήΗϼϓ ΐϴϛήΗ Ϊϋ΍ϭ . 
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Γ˯Ύοϻ΍ 

Η Γ˯Ύοϻ΍ ήϴϐ  

-   ϲϟ΍ ϪΒΤγ΍ Γ Γ˯Ύοϻ΍ ˯ΎτϏ ςΑήΑ ϦϴοΎΨϟ΍ ϦϳέΎϤδϤϟ΍ ωΰϧ΍
 ρΎϔθϟ΍ Ϧϋ ΝέΎΨϟ΍ .  

-  ΎϬϧΎϜϣ Ϧϣ ΔΒϤϠϟ΍ ωΰϧ΍ . 
-  ΎϬόοϭ Ϧϣ ΪϛΎΗ ϭ ωϮϨϟ΍ βϔϧ Ϧϣ ΓΪϳΪΟ ϱήΧΎΑ ΎϬϟ΍ΪΒΘγ΍

 ΢ϴΤλ ϞϜθΑ ΎϬτΑέϭ. 
-  ΎϤϬϋΰϧ ϢΗ Ϧϳάϟ΍ ϦϳέΎϤδϤϟ΍ ςΑέ ϝϼΧ Ϧϣ ˯Ύτϐϟ΍ ΐϴϛήΗ Ϊϋ΍

 ΎϘΑΎγ . 

 

 

 
 

΍ ΰϣέ ˰ϟ ILCOS ΩΎόΑϷ΍) (  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍ )ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍ 

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20 

 

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 
 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20 

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20  

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18 
 

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 
60 (ΡΎΒμϣ) 

220-240 (ΰϔ˷Τϣ) G23 9 

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 
91 (ΡΎΒμϣ) 

220-240 (ΰϔ˷Τϣ) G23 11 
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